
O aventură californiană, 

Pe timpul secetei, lipsa de apă sileşce pe băiaşî să 
părăsescă „ p l ă c e r i i " până când ploile de tomna le per
mit să reîncepă lucrul. De aceea este de ajuns, ca o es
pediţiune să fiă proiectată în decursul verii, pentru ca să 
se presinte un mare număr de aventurieri, cariî cer să 
iea parte la ea. Ba, lucru demn de observat, după ce 
s'au legat odată, eî întră toţî cu totă inima în întreprin
dere şi nu se tem de a înfrunta ostenelele cele maî grele 
şi chiar mortea. 

în luna luî Iunie a. tr. , agentul de postă me însăr
cina să recrutez o mică cetă de omeni hotărîţî, pentru a 
urmări, şi decă se putea, a preda în manile iustiţieî, o 
bandă de hoţî, cariî despoiau trăsurile de postă ce făceau 
serviciul în oraşele, pe unde drumul de fier încă nu stră
bătuse. 

Câta mea fu îndată compusă, şi noî ne puserăm pe 
drum în numer de douî-spre-dece, toţî armaţi bine, şi cu 
caî buni. 

De câte-va dile bătuserăm înzadar munţii şi văile, 
când într'o bună-dimineţă îmi plesni prin cap să plec sin
gur, înaintea soţilor mei, călare pe un escelent mu s t â n g 
american. Urmai drumul mare până cătră ameclî, apoî îl 
părăsii şi apucai pe o potecă ângustă, unde urme pros-
pete arătau, că pe aci au trecut câţî-va călăreţi. 

Până în diua aceea nu străbătusem aşa departe în 
pădurile de C h a p a r r a l î şi de stejari albi, cariî acoper 
jumătate ţâra. Aceea, în care mă aflam, era cea maî desă 
din câte vădusem eu vre-odată, precum şi poteca era cea 
maî schimbăciosă şi maî întortochetă din câte umblasem 
până acum. Dar deore-ce fiă-care cărare de obiceiu se 
sfârşeşce unde-va, conchiseî, cu drept cuvânt, că şi acesta 
trebuia să mă conducă la vre-un loc. într'adevăr, nu peste 
mult conclusiunile mele fură adeverite, că-cî o cotitură 
repede a drumului mă conduse într'o luncă naturală de 5 

seu 6 metri în circonferinţă, în mijlocul căreia se înălţa o 
casă elegantă lipită de o şură mare. 

Cea dintâiu cugetare a mea a fost, că ajunsesem la 
ţinta cercetărilor mele şi că silinţele mele erau să fiă în
coronate de succes; nu me îndoiî un singur moment, că 
acolo era vizunia bandei celebrului Morengo. 

în momentul acesta calul meu, al cărui apetit şi in
stinct se deşteptase fără îndoelă la vederea surei, începu 
a necheza cu sgomot. Voiam să me întorc îndărăt şi să 
mă ascund sub arburî, dar era prea târdiu! Un câne enorm, 
cu aspectul cel maî sălbatic, se arătase şi înainta drept 
cătră mine. Era să mă pun în stare de apărare, când 
spre marea mea uşurare şi surprindere văduî deschidându-se 
uşa casei şi o tinără femeia înaintând pe prag. 

— „Turcule, Turcule! Vin' aci, iute!" striga ea bă
tând tare din picior. 

La aceste cuvinte, animalul se opri scurt în fuga sa 
furiosă. 

— „Nu vrei să întri în casă şi să te odihnesc! un 
minut?" adăogâ tinera femeia adresându - se cătră mine. 
„Fără îndoelă veî fi obosit." 

Şi fără a-mî da timp să răspund, ea chiămâ un ser
vitor de rasă mongolă şi-1 însărcina să îngrijescă de calul 
meii. Apoî mă învitâ cu graţia să-î urmez, şi eu mă su
pusei mulţămindu-î pentru ospitalitate. 

— „Veî bine-voi a mă ierta să te las un moment 
singur," dise ea după ce întraî. „N'aşteptam astădî pe 
nimeni şi simt lipsa de a-mî repara puţin toaleta." 

Ea trecu repede într'un cabinet vecin, şi eu profitai 
de absenţa eî pentru a esamina odaea, în care mă aflam. 
Acesta cameră era mobilată cu un lues necunoscut în ţeră, 
şi peste tot se vedea întipărit gustul delicat al uneî femei 
tinere şi încântătore. Podela era acoperită cu un bogat 
covor, păreţiî îmbrăcaţi cu tapiseria de Persia, peste tot 
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scaune confortabile învitau la repaus; pe un elegant ghe
ridon, în mijlocul salonului, se afla o grămadă de cărţi 
bogat legate, şi într'un ungher, un secretar deschis. 

Veţi înţelege surprinderea mea la vederea uneî ast
fel de locuinţe şi a uneî creaturi atât de încântătore în
tr'un loc aşa de retras. Dar cursul cugetărilor mele fu 
oprit repede prin rentorcerea aceleia, care forma obiectul 
lor de căpetenia. 

— „îmî veţi ierta absenţa," dise ea aşedându-se în
tr'un fotei şi arangeând cu cochetărie creţele rochiei sale 
elegante, croită după cea din urmă modă. 

— „Se pare, că aî făcut o lungă cale în diminăţa 
acesta," adăogâ ea. 

— „Da," respunseî eu, „vin drept dela Carlinviile." 
— „Dela Carlinville? Atuncî trebue să fii sfârşit," 

dise ea sculându-se şi apropiându-se de uşă pentru a po
runci servitorului eî chinez să-mî servescă prândul. 

Până când se pregăti prândul, noî conversarăm cu 
libertate şi eu observai, că tinera femeia, afară de graţia 
şi de frumseţâ, poseda o inteligenţă viă, un spirit cultivat 
şi o distincţiune înnăscută. Ea îmî spuse, că trăia singură 
cu tatăl eî, că acesta era băiaş şi esploata un p la c e r 
situat la o mică distanţă dela casă, şi în fine că trebuia 
să se 'ntorcă acasă cătră seră. 

Trebui să fac onore ospăţului, presidat cu multă 
graţia de încântătorea mea gazdă, şi sub influinţă vinurilor 
bune de care-mî umplu paharul necontenit, devenii tot 
maî comunicativ. 

— „Ce motiv a putut să te aducă în acest canton 
atât de depărtat de drumurile cele mari?" mă întreba ea 
după masă. 

Răspunsesem într'un mod evasiv la multe întrebări 
de acelaşi fel, dar până acum nicî una nu mi se pusese 
într'un mod atât de categoric. Nu vedeam nicî un cuvânt 
de a ascunde scopul călătoriei acesteia graţioseî mele con-
vorbitore. într'adevăr, cugetam eu, ce rău ar fi, dacă l'ar 
cunoşce? Pote chiar mî-ar da informaţiunî folositore? 

De altcum, este lucru de mirare, câtă încredere in
spiră nişce frumoşi ochi negri, vii şi strălucitori, şi erau 
atât de frumoşi aceia, cariî în momentul acesta erau tin-
tiţî asupra mea! Deci fără a maî sta la îndoelă, diseî 
coborînd vocea: 

— „Audit-al vre-odată vorbindu-se de banda luî 
Morengo?" 

— „Dar aceştia sunt nişce tâlhari cariî despoiă că
lătorii pe drumul mare," respunse ea cu ochii strălucitori 
de însufleţire. 

— „De sigur, atuncî aî audit vorbindu-se despre eî ?" 
— „Da, şi încă des. Sper că d-ta nu faci parte din 

banda aceea?" adăogâ ea cu un ton maliţios. 
— „Din contră," strigai, „ей o urmăresc." 
— „Cum," dise ea cu interes tot maî mare şi pri

vind împregiur cu un aer sfiicios. „Vizunia lor să fiă ore 
în împregiurime ?" 

— „Sunt convins despre asta," respunseî coborînd 
vocea şi maî tare. 

Spaima eî păru că creşce. 
— „Tote acestea sunt prea stranii," dise ea cu o 

voce turburată; „şi eu locuesc în acesta casă de maî mulţi 
anî şi petrec dilele în ea fără altă protecţiune, decât a 
cânelui meii, Turcu!!" 

Cercai să o liniştesc afirmându-î, că nicî odată nu 
s'au vădut miserabilî destul de ticăloşi pentru a ataca o 
femeia fără apărare , . . cu deosebire când acesta femeia 
era atât de încântătore ca ea . . . . Tinera femeia păru 
că nu prea bagă de semă complimentul pe care i-1 arun
casem în faţă, şi eu continuaî: 

— „Afară de aceea, am audit, mi se pare, că ome
nii luî Morengo sunt de ordinar forte galanţi, şi că ara
reori li s'a întemplat să despoiă femeile, pe care le-aii 
găsit în trăsurile atacate." 

Ultimele cuvinte o liniştiră puţin, şi eu maî adăogaî: 
— „Dar lucrul cel maî curios în tote acestea este, 

că nu se şcie cine e într'adevăr şeful bandei, Morengo ori 
fiă-sa Juanita." 

— „Ah!" striga ea, „m'aî făcut curiosă. Lucrul e 
străordinar şi trebue să-mî istoriseşcî tot ce şciî. Mi se 
întâmplă atât de rar, în acesta singurătate, să aud poves-
tindu-se istorii romaneşcî!" 

în frica sa de a nu pierde nicî un cuvânt, talia eî 
graţiosă şi flecsibilă se pleca cătră mine şi obrajii eî se 
însufleţiau de plăcere şi de emoţiune. începui a istorisi 
tot ce şciam despre acesta femeia străordinară, ale căreia 
fapte întreceau în îndrăsnelă pe ale soţilor celor maî cu
tezători aî tatălui său şi care, după cum se afirma, asista 
la tote espediţiunile, ba de multe ori făcea planurile cele 
maî importante. 

Fiind adâncit în acesta conversaţiune plăcută, orele 
se scurgeau ca nişce minute, şi în fiă-care moment me 
simţiam tot maî cuprins de farmecul, pe care graţiosa fe
meia îl respândia, fără să şcie, în jurul eî. 

După fiă-care oră trecută, îmî propuneam să plec 
înainte de ce se va fi scurs ora viitore, dar resolutiunile 
mele se ştergeau îndată ce se formau. Sorele începea să 
se cobore pe orizont; într'un moment avuî puterea de a 
mă rădica pentru a mă depărta, dar ea mă reţinu prin 
aceste cuvinte pronunţate cu o voce, al căreia farmec şi 
dulceţă n'aşî putea-o descrie: 

— „Cum, vrei să mă şi părăseşti! Nu te voiu lăsa 
să pleci înainte de rentorcerea tatălui meu. Şciu că va 
fi fericit de a te vedea." 

— „Trebue să mă ierţi," îî diseî, „soţii meî ar avea 
drept să se plângă . . . . " 

— „Ce soţi?" întrerupse ea. 
— „Dar," respunseî aducându-mî aminte că nu-î vor

bisem de eî, „eu fac parte dintr'o trupă de douî-spre-dece 
omenî." 

— „Bine! înţeleg!" dise ea privindu-mă ţintă. „Şi 
toţi urmăriţi pe Morengo?" 

— „Da," respunseî. „Eu am întrecut cu o di pe 
soţii meî, şi cum îţî spuneam, ar putea să bârfescă încon-
tra purtării mele, decă aşî rămânea aci în deliciile Capueî 
pe când eî îşî continuă cercetările osteniciose." 

— „Atuncî, eî vor fi mâne aci?" 
— „Aşa cred. Intenţiunea lor era de a urmări că

rarea pe care am venit." 
— „Cu atât va fi maî bine să aştepţi rentorcerea 

tatălui meii. Te părăsesc un minut, pentru a pregăti cina." 
Şi înainte de a fi avut eu timpul să adăog un cu

vânt, ea dispăruse. 
Când mă aflai singur, cugetai şi maî mult la numă-

rosele eî atracţiunî: inteligenţă, frumseţă, graţia, distinc-



ţiune, ea avea tote darurile acestea; eram convins, că 
avea de asemenea gusturi înalte şi un suflet de elită. 
Avuî curiositatea de a esamina maî de aprope cărţile de 
pe gheridon. Erau uvragele autorilor noştri celor maî re
numită ; deschiseî câte-va din ele. Pe pagina primă a unuî 
volum de poesiî câte-va versuri, scrise cu o mână elegantă, 
atraseră atenţiunea mea, şi eram ocupat cu cetirea lor 
când încântâtorea mea gazdă se apropia de mine: 

— „Sper, că me veî ierta," îî diseî, „pentru indis-
cretiunea ce am comis, deschidend cărţile d-tale fără vre-o 
autorisare. îmî permiţî să te întreb, cine este autorul 
acestor strofe delicate?" 

Roşaţa, care acoperi faţa eî, me întări în ideia ce-mî 
venise la început, dar ea respunse cu simplicitate: 

— „Ah! aceste câte-va versuri! Dar, nimeni în spe
cial, după cât şciu eu . . . . " 

Apoî ea adăogâ repede: 
— „Veniam să-tî anunţ că tatăl meu a sosit si că 

va fi aci într'un moment." 
Abia sfârşise de a vorbi, când veduî Intrând în sală 

un om mare, viguros, cu faţa bronzată, cu sprâncene dese, 
cu o mare barbă şi un per lung negru. După presentare, 
fata se depărta şi noî şedurăm; atuncî se adresa el cătră 
mine şi-mi dise cu o voce năbuşită: 

— „Viorela îmî spuse, că urmăriţi pe Morengo!" 
Viorela! Ce nume graţios! cugetai în mine. Numele 

florii mele favorite! Şi aceea care-I portă e încă maî în
cântătore decât numele eî! Dar aceste refiecsiunî nu me 
opriră de a respunde într'un ton liniştit: 

— „Da, domnule, v'a spus adeverul. Suntem decişi 
să scăpăm ţera de el şi voiu apreţui după întrega lor va-
lore informaţiunile pe care mi le veţi putea da. Me aflu 
pe urma adeverata?" 

— „Aşa cred," respunse el. 
Ascultai cu atenţiune cuvintele luî; el continua: 
— „Dar aî fi făcut maî bine să părăseşcî cărarea 

cam la trei milurî de aci, la locul unde este o mică luncă, 
pe care fără îndoelă o veî fi observat în trecere." 

— „Da, cred că mî-aduc aminte de ea." 
— „Eî bine, domnule, am un prepus, pe care nu 

l'am comunicat nimenuî, nicî chiar fiicei mele . . . . , că vi
zunia luî Morengo şi a bandei sale se află la o puşcătură 
de carabină dela acesta luncă." 

— „Dar," diseî cu surprindere, „cunoscând acesta 
vecinătate periculosă, nu te temi că vieţa d-tale şi a fiicei 
d-tale este în peri cui?" 

— „Audit-aî vre-odată vorbindu-se, că Morengo să 
fi atacat vre-o locuinţă?" 

Era adeverat şi n'aveam ce respunde. 
— „Şi apoî," continua el cu energie, „decă ar în-

drăsni vre-odată să atace casa mea, ar găsi cu cine să 
vorbescă; fiica mea şi eu î-am pregăti o primire, de care 
şi-ar aduce aminte multă vreme." 

— „Fiica d-tale!" strigai eu, „dar ce ar putea ea face ?" 
— „Ce ar putea face," respunse el cu îngâmfare, 

„me maî întrebi? Dar află că ea manieză un r i f l e tot 
aşa de bine ca orî-care vânător de pădure, şi că aruncând 
arcanul seu, ar opri în fugă calul cel maî iute." 

Eram uimit. O fată atât de frumosă şi atât de perfectă, 
posedând, afară de canneniî naturali aî secsuluî eî, calităţi, 
de care mulţi bărbaţi ar fi mândrii, era într'adever o minune. 

Uşa se deschise şi cina ne fu servită. 
După cină, me decisei din nou să me depărtez, dar 

tatăl maî insista pentru a me reţinea. 
— „Veî petrece noptea aci," dicea el. „Mâne dimi-

neţă, după cum mî-a spus fiica mea, soţii d-tale te vor 
ajunge şi ne veî putea părăsi cu eî." 

Noptea sosia repede, şi o luptă începea între inima 
şi raţiunea mea; una îmî dicea să maî remân, cealaltă îmî 
afirma, că era timpul să plec. în fine tot raţiunea învinse. 
Calul meu fu adus, şi, în momentul de a sări pe el, ste-
teî din noii la îndoelă vedend roşaţa ce se urca, la strin-
gerea mânii mele, în graţiosa faţă a fărmecatoreî, care 
într'un timp atât de scurt cuprinsese totă fiinţa mea. 
Apoî tatăl, strîngându-mî mâna ca între nişce cleşce, me 
făcu să promit că-mî voiu renoi visita cât de curend; el 
n'avu mult necaz pentru a-mî smulge acea promisiune, şi 
deu intentiunea mea era să o tin. 

Luna strălucia pe cer, când me depărtai încet cuge
tând la diferitele întâmplări ale dileî. înainte de a părăsi 
lunca, me întorseî încă odată pentru a arunca o ultimă 
privire asupra caseî, care conţinea pe aceea, a cuî sim-
tiam că voiu fi totă vieta. Cât de mare fu mirarea mea, 
când veduî o umbră femeiescă apropiându-se de mine. 
Inima îmî spunea că nu putea fi decât ea, şi aşteptai. 

într'adever nu me înşelam. Me coboriî de pe cal, 
şi, când me ajunse, ea îmî dise: 

— „Simţiam lipsa de a-ţî recomanda încă odată pru
denţa cea maî mare. Calea, pe care o veî urma, este 
plină de pericule, cu deosebire noptea." 

Simţâmîntul, care me cuprinse audind aceste cuvinte, 
nu se pote defini. Se putea ore să fi deşteptat în inima eî 
un simţâmînt asemenea aceluia, care o umplea pe a mea! 

— „Nu fi neliniştită în privinţa mea," râspunseî cu 
emoţiune. „Am percurs drumuri de o miiă de orî maî 
periculose, decât cărarea, care e înaintea mea." 

— „Nu pot afirma, că me tem pentru d-ta de un 
pericul sigur," (lise ea; „n'am decât presimţâminte vage, 
pe care nimic nu le îndreptăţeşce." 

Apoî, cu acelaşi aer maliţios, care me maî surprin
sese în diua aceea, ea adăogâ: 

— „Dar păzeşce-te de Juanita Morengo!" 
Eu surîseî şi îî râspunseî că, întărit prin simpatia eî, 

nu me temeam nicî de Juanita Morengo şi nicî de o altă 
femeia, cât de periculosă ar fi fost ea. 

Aceste cuvinte o făcură să rîdă şi ea îmî întinse un 
bilet rugându-mâ să-1 dau la adresa luî în Carlinville. 

•—• „Promite-mî," dise ea privindu-mâ ţintă, „că nu 
veî arunca ochiî pe acesta hârtie înaintea sosireî d-tale. 
Cred că pot avea o încredere deplină în d-ta şi contez 
că-tî veî ţinea cuvântul." 

Juraî, că me voiu conforma cu stricteţă instrucţiuni
lor eî, şi închisei cu îngrijire biletul într'un buzunar al 
pungilor mele de pistole. Depusei apoî o sărutare fierbinte 
pe mica mână, care repausa cu atâta încredere într'a mea, 
me aşedaî erăşî în şea*, şi me depărtai repede. 

Cam la doua milurî de acolo, apropiându-nie de mica 
luncă cătră care me îndreptam, cercai să delăturez visiu-
nile plăcute ce cuprinseserâ creeriî meî, pentru a me ocupa 
ceva maî mult de ceea ce se petrecea în jurul meii. La 
intrarea luncii, unde ajunsei printr'o cotitură repede a 
potecii, creduî că aud un uşor sgomot între tufe şi oprii 
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calul îndată. Dar deore-ce nimic nu se mişca în jurul meu, 
creduî că m'am înşelat si-mî continuaî drumul; abia făcu-
sem două-decî de paşi, când audiî de odată un şuerat 
asemenea aceluia, pe care-1 produce o lovitură de biciu 
vigurosă. în acelaşi timp simţii o funia încolăcindu-se îm
pregiurul corpului meu şi legându-mî ţepăn braţele. Eram 
prins într'un arcan; făcui o silinţă desperată pentru a 
apuca b o w i e K n i f e u l pe care-1 purtam în cingătore şi 
să taiu funiile ce me stringeau, dar n'avuî timp. După o 
secundă, fuî resturnat de pe cal şi întins pe păment fără 
a putea face o mişcare. 

Văduî bine o faţă mascată plecându-se asupra obra
zului meu, simţii o mână mole apesând ceva pe gura şi 

mic nu lipsia. Me pregătiam să me aşed erăşî în sea, 
când observai, spre marea mea neplăcere, că pungile de 
pistole dispăruseră. 

în aceâşî seră, unul dintre soţii meî veni să me gă-
sescă în cabina mea, unde, sedând trist, me gândiam la 
tot ce mi se întâmplase. El aflase de rentorcerea mea şi 
venia să me Informeze despre ceea ce săvârşise trupa mea 
de când o părăsisem. El îmî istorisi că fuseseră în ace
laşi loc, unde petrecusem eu diua precedintă; îmî descrise 
cu de-amănuntul poteca ângustă, lunca, şura, casa şi tot 
ce conţinea, dar, spre marea mea mirare, m'asigurâ că nu 
găsiseră pe nimeni în ea. 

Lampa electrică. (Pag. З З 4 . ) 

nările mele, si atâta fu totul 

Sorele percursese o mare parte a drumului seu, când 
me deşteptai; me rădicai pe cot şi aruncai ochii cu sur
prindere în jurul meu. încet, una câte una, întâmplările 
dileî îmî veniră în memoria, dar nu-mî puteam esplica 
în ce mod ajunsesem lângă Carlinville, al căruia turn îl 
vedeam la o mică distanţă. 

Simţiam dureri în braţe şi în fine îmî adusei aminte 
că fusesem prins într'un arcan şi resturnat de pe cal. 
Fusesem despoiat? . . . . 

Orî cât s'ar părea de straniu, găsiî calul legat la 
câţî-va paşi dela mine; orologiul meii, punga mea, armele 
mele, diferite obiecte, pe care le aveam în buzunare, ni-

— „Cum," strigai eu, „n'aţî întâlnit pe nimeni?" 
— „Pe nimeni," răspunse el; „locuitorii fuseseră pre

veniţi fără îndoelă de sosirea nostră, că-cî noî găsirăm 
pretutindeni urmele uneî mutări grabnice." 

Eram confundat. 
— „Dar pe cine credeaţi să aflaţi acolo?" întrebai eu . 
— „Contam să găsim pe Morengo," răspunse el cu 

un aer convins. 
— „Acesta nu e decât o presupunere gratuită din 

partea vostră," respunseî. „Pe ce indice o basaţî?" 
— „Pe ce indice! dar avem probe. în şură se gă

sia încă o duzină de saci de depeşî spintecaţi şi un mare 
număr de lădî sfărîmate. Atâta ajunge, mi se pare." 

Eram nimicit şi nu maî puteam pronunţa un cuvân t^ 



O ciocnitură la uşă me scose din toropela mea. 
Veniau să-mî anunţe că agentul posteî doria să vorbescă 
cu mine. Me grăbii de a merge Ia el şi găsii toţî omenii 
meî reuniţi în birou. Nimeni nu se derangeâ pentru a me 
saluta; agentul îmî adresa maî întâiu cuvântul. 

— „Nu spuneai ieri, că ţî-aî perdut pungile de 
pistole?" 

—• „Da," răspunsei. 
— „Cam la trei milurî dela vizunia luî Morengo s'a 

găsit o păreche. Să fiă ale d-tale?" întreba el presin-
tându-mi-le. 

Erau ale mele; le apucai repede şi vîrîî manile în 
buzunare . . . . erau gole! 

— „Atunci acesta e a d-tale," ciise agentul arătându-mî 
o hârtie deschisă. 

Simţiam toţi ochiî îndreptaţi asupra mea. 
— „Da," strigai cu mânie. „Dar cine şî-a permis 

să deschidă acest bilet?" 
— „Nimeni," răspunse unul din ceî de faţă; „nu 

era sigilat." 
îl desfăcuî, şi cetii următorele cuvinte scrise de aceeşî 

mână, care scrisese strofele admirate ieri: „Complimente 
sincere dela Juanita Morengo." 

Agentul, vădând emoţiunea, care se manifesta pe faţa 
mea, nu putu dice decât: 

— „Tote acestea sunt prea surprindetore." 
Ochiî meî rămâneau ţintiţi asupra hârtiei fatale; una 

după alta, întâmplările din ajun treceau pe dinaintea mea. 
îmî aduceam bine aminte de ceea ce disese tatăl lăudând 
îndemânarea fiicei sale întru maniarea arcanului; îmî adu
ceam aminte de mâna delicată, care atinsese fata mea si 
mă făcuse să respir o beutură amorţitore; mă gândiam la 
casa părăsită, la sacii spintecaţi, la lădile sfărîmate. 

în fine, ochiî meî se turburară, genunchii meî se 
ciocniră unul de altul, inima mea se umfla încât credeam 
că pieptul era să mi se sfărîme; mă înecam 

Totul se esplica acum. 
Eşind din birou, pentru a respira mai comod, nu 

putui decât să îngân mecanice cuvintele pronunţate de 
agent: 

— „Da, to . . . te . . . a . . . ces . . . tea . . . sunt . . . 
prea . . . sur . . . prin . . . dă . . . to . . . re!" 

The Tally-Ho. 

S u v e n i r u l R î u l e t u l u î . 
К tu cbi sa se mai 
Ti soverai di me. 

M e t a s t a s i o . 

Trecu tă fericire 
T u nu poţi reveni ; 
Dar dintr 'a mea gândire, 
Ca blândă suvenire, 
In vecî nu veî peri . 

L' acesta apă lină, 
L' acest l impede-izvor, 

Vorbiam pe lună plină 
Cu densa de amor . 

Şi 'n ore de mistere 
Când ventul adiea, 
Simţiam că o putere 
Mişca inima mea. 

în aste locuri , etă, 
Şi-acum e pasul m e u ; 
Privirea mea o cată 
Dar nu ved chipul seu. 

S'a d u s ! . . şi 'n t reb în mine 
Prin ce locuri va fi; 

O cat, deşi şciu bine 
Că nu o pot găsi. 

O h ! rîu cu mers molatic 
La tine când privesc, 
Adî trist şi singuratic 
Prin amint i r i trăesc. 

Trecu tă fericire 
T u nu poţi reveni, 
Dar dintr 'a mea gândire 

Ca blândă suvenire 
în vecî nu veî peri . 

I. Moşoiu. 

Botanică pope 
de S. Fl. 

V. Arinul. 
Sunt două feluri de A r i n şi anume: A r i n n e g r u 

(lat. Alnus glutinosa, germ. die gemeine Erle, Schwarzerle) 
şi A r i n a lb (lat. Alnus incana, germ. die weisse Erle). 

Arinul negru este cel maî întrebuinţat la Români. 
Aşa din a r i n n e g r u se fac „ c o l a c i la f â n t â n i . " 
Aceştia se pun ca fundament la zidul fântânilor şi, după 
cum se (Jice, sunt forte trainici, nu putrezesc nicî odată, 
ci ţin cât ţine fântâna seu şi maî mult. Din acest arin 
se maî fac со v e ţ i şi t r o c î pentru porci, tot pentru că 
nu putredesc de grabă. Unii Români fetesc mesele cu 
dânsul ca şi cu lemn de N u c (lat. J u g l a n s r e g i a L., 
germ. der gemeine Wallnussbaum). 

Din cojă seu scorţă de arin negru fac Românii „cru-
şa l ă" seu „ c u r ş a l ă 1 ) , adică un fel de argăselă cu care 
cruşesc, argăsesc, opincile când voesc să le î n g u r z i a s c ă , 

' ) Românii dela munte dic „ c u r ş a l ă " şi a „ c u r ş i " , eră ceî 
dela ţeră „ c r u ş a l ă " şi a „ c r u ş i " . 

ralâ română 
Marian. 

adică să le prepareze pentru ca să le potă purta. Cur 
ş a l ă seu c u r ş a l ă o fac eî în modul următor: jupesc 
câtă cojă le trebue pentru cruşirea uneî părechî de opinci 
seu şi maî multe, şi după ce o fierb bine în apă, o pun 
într'o covăţică ca să se recorescă. Apoî aşedă opincile în 
covăţică şi peste dânsele un bolovan său altă greutate ca 
să le cufunde, şi le lasă acolo până se cruşesc. Afară de 
scorţă şi apă nu se 'ntrebuinţeză alt-ceva la cruşitul opin
cilor. Opincile c r u ş i t e şeii cu r şi t e se fac roşii întu
necate şi ţin maî mult decât cele necurşite. 

Scorţa de arin negru o întrebuinţăză, maî cu semă 
femeile, spre colorirea în negru a m a n t a l e l o r , s u m a n e 
lo r şi a sculelor de lână şi torturilor de buci, er bărbaţii 
coloreză cu dânsa aţele dela opinci, care sunt făcute din 
păr alb de capră1). 

B u b u r u z e l e de arin negru seu „a r i n e l e , " după 

' ) Vedi despre acesta mat pe larg articulul nostru „ C o l o r i 
t u l l a R o m â n i " în manuscr is . 
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cum le numeşce o satiră poporală asupra ţiganilor, sunt şi 
maî bune de colorit ca scorţa. Colorea din acestea se face 
cu mult maî negră. Arinele se prepareză ca şi scorţa, şi 
se întrebuinţeză spre acela-şî scop1). 

Buburuzele de arin negru se întrebuinţeză şi ca lec 
de , , C e l - p e r i t " şi de „ o r b a l ţ " (roşaţă). Spre scopul 
acesta se fierb la olaltă cu frunda; apoî cel bolnav se 
spală cu zamă de-acesta pe unde-1 dore2). 

S c o r ţ a de arin negru încă o întrebuinţeză Românii 
din Bucovina ca medicament. Decă de esemplu b o i î seu 
maî cu sâmă o i l e bolesc de piciore din causă că s'au 
tăiat seu s'au rănit printre unghii de multă şedere în glod, 
atuncî se vindecă la piciore maî de grabă şi maî lesne cu 
cruşală de scorţă de arin negru. Se fierbe adică într'un 
cîaon mare o cantitate anumită de scorţă de-acesta cu apă, 
er zama se tornă într'o trocă, unde se lasă să se recescă 
pucin. Atuncî vitele bolnave se ţin cu piciorele în cruşala 
acesta ca să se с r u ş a s с ă bine, apoî se legă la piciore şi 
cu scorţă fiartă, şi aşa în câte-va dile se vindecă; unele 
se tămăduesc chiar până în treî dile3). 

Maî departe, uscând bine scorţa de arin negru şi 
pisându-o cum se cade, Românii presară cu făină de-acesta 
„bubele c e l e r e l e , " care îndată se potolesc şi se vindecă4). 

Arinul alb nu se întrebuinţeză la nimic. 
Locul, unde cresc mulţî arini, se numeşce „ A r i n i ş " . 

VI. Holera. 

înainte de anul 1821, după cum istorisesc ceî maî 
mulţî Români din Bucovina, nicăirî în acesta ţeră nu se 
afla spinul, care se numeşce H o l e r ă (lat. Xanthium spi-
nosum, germ. Spitzklette). După anul 1821 înse, adică dela 
cea d i n t â i u h o l e r ă , a venit acest spin în codile boilor 
aduşi din Besarabia şi din Moldova , şi de atuncî încoce 
aşa de tare s'a înmulţit în Bucovina , încât nu e nicî un 
sat în care să nu dai peste densul. Maî cu sâmă pe sub 
garduri şi pe marginile rîpelor şi ale şanţurilor, unde se 
aruncă totfelul de gunoie, măturăturî şi alte necurăţenii, 
se află acuma o mulţime de aceşti spini. 

Alţii eră-şî istorisesc că de odată cu holera cea din
tâiu din Bucovina s'a ivit ca din senin şi spinul acesta, pe 
care maî nainte nimeni nu 1-a vedut, nimeni nu Га cu
noscut. De aceea Гай numit Românii „ H o l e r ă " seu şi 
„ sp inu l h o l e r e i . " 

H o l e r a se 'ntrebuinţeză de cătră Românii din Bu
covina ca medicament în contra bălei cu acest nume. Fe
meile în timp de holeră o smulg cu rădăcină cu tot şi 
fîerbendu-o într'o olă cu apă, Ьёй zama ce iese dint'ensa 
si afirmă că multî se însânătoseză. Alţii eră-sî fierbând 
3 3 3 3 3 

mai multe rădăcini de H o l e r ă de-odată, şi turnând apoî 
zama acâsta într'o putină, scaldă într'ensa pe ceî bol
navi de holeră, cariî îndată se şi vindecă. 

Mulţî Români afirmă că în anul 1848, când holera 
a bântuit forte tare Bucovina, numaî cu zamă din spinul 
acesta au scăpat de morte. 

Se dice eră-şî, că reutatea în omenii ceî bolnavi de 

' ) Dictat de rirmolaiu Ghiuţă , Român din Ilişeşcî. 
2 j Com. de d-nul P. Ursul . 

Dictat de Krm. Ghiu ţă . 
4 ) Com. de P. Ursul . 

holeră e aşa de uriciosă şi împungătore ca şi ghimpii 
acestui spin1). 

în timp de holeră e bine şi să afumi casele cu acest 
spin, că-cî astfel tot răul se despărteză de densele şi ho
lera încă nu se pote apropia. 

O altă plantă bună pentru afumat e şi То ie a (lat. 
Aconitum napellus, germ. der echte Eisenhut, der blaue 
Sturmhut), pentru că ea încă are darul de a depărta orî 
şi ce răutate de case2). 

VII. Losniciora. 
L o s n i c i o r a , numită de cătră Românii din Banat 

„ l a s n i c i o r " 3) (lat. Solanum dulcamara, germ. der klet-
ternde Nachtschatten oder das Bittersiiss) e bună pentru 
femei, maî cu semă când au să nască, apoî pentru „с ё s 
rău , " pentru v ă t ă m â t u r ă şi de scăldat copiii. 

Mosa seu descântătorea, care voeşce să uşureze fe-
3 3 , , 

meia bolnavă de naşcere, se duce la o fântână şi aduce 
apă ne'ncepută. Acâstă apă o tornă într'o olă, în care se 
află şi o cantitate anumită de L o s n i c i o r a ; apoî pune 
61a la foc ca să fiarbă înăduşit. După ce s'a înfierbântat 
apa, o scurge din olă înt'o strachină seu într'un pahar, şi 
pune într'ensa puţină miere curată. Iea apoî un cuţit şi 
dând cu densul de treî orî în cruciş prin zama din stra
chină dice: Nu rage ca buhaiî , 

Nu necheza ca caiî, 
Nu te sgârci ca aricii, 
Nu te sbate ca chiticii, 
De N. N. să nu gândeşcî, 
Să te duc i , să te p răpă 

desc! 
Pe pădurea cea uscată, 

Pe apa cea tu lbura tă , 
N. N. să remâie curată, 
Lumina tă , 
Cum e de D-deu lăsa tă ; 
Ca argintul cel curat 
Şi s t recurat . 
Dela mine descântecul 
Dela Dumnedeu lecui! 

După ce a rostit cuvintele acestea, dă femeii bolnave 
să bea puţină zamă de L o s n i c i o r a descântată. 

Se dice că femeile bolnave se uşureză prin acesta 
forte mult. Şi decă sunt cuprinse de „ces r ă u , " pe 
care-1 capătă maî cu semă din spaimă, îndată se vindecă 
şi pot naşce lesne. 

Pentru ceî ce au „ces r ă u , " pun descântătorele 
L o s n i c i o r a cu apă ne'ncepută să fiarbă bine la foc, 
apoî adaogă la zamă puţină miere curată şi astfel o dau 
bolnavilor de „ces r ă u " să o bea în treî dile de sec când 
se pişcă luna, adică când merge luna spre sferşit. Când 
e lună nouă seu plină, atuncî nu trebue băută, că-cî atuncî 
cel bolnav maî tare se umple de rău. Bolnaviî beu după 
ce se încheie treî lunî, în treî dile de sec şi anume: 
Lunia, Mercuria şi Vinerea câte două pahare de zamă de 
acesta pe inima golă, adică pe nemâncate. 

Fiind-că, după cum crede poporul, c e s u l г ей e îm
preunat şi cu v ă t ă m ă t u r ă , se întrebuinţeză L o s n i 
c i o r a şi în contra acestei bole. Spre scopul acesta, des
cântătorea iea vr'o câte-va rămurele de Losniciora şi le 
pune în rachiu descântând: 

Nu rage ca buhai î , 
Nu necheza ca caiî, 
Nu te sgârci ca aricii, 
Nu te sbate ca chi t ic i î . . . 

' ) Compus după spusa luî V . Ungurćn đin Ilişeşcî, a Rucsan-
deî lenachievicî din Siretiâ, şi a al tor R o m â n i şi Românce. 

2 ) Dictat de M. Molociu. 
3 ) S. Mangiuca: De însemnătatea botanicei româneşcî pub l . m 

„ F a m i l i a " anul X t Buda-Pesta 1874 , pag. 586. 
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Apoî din acest rachiu descântat dă să bea cel bolnav 

de vătemătură de treî ori pe di şi anume: dimineţă, la 
amâdî şi sera, ori în care di, fiă de i'rupt seu de sec, înse 
nu pe când se pişcă luna, că-cî atuncî nu e de folos. 

Maî departe se 'ntrebuinţeză L o s n i c i o r a încă şi 
ca lăutore, pentru că viţele v a t ă m a t u r e i , care se es-
tind până în vârful capului, spălându-se cu zamă de Los
n i c i o r a se moie şi se vindecă. 

în fine L o s n i c i o r a e bună şi pentru copii. Când 
au Româncele să scalde copiii, pun Losniciora de cu seră 
în apă ne'ncepută ca să m о с n e s с ă pe jăratic; er a doua 
di dimineţă, încăldind apa acesta, scaldă într'ânsa copiii, 
cariî apoî cresc forte iute. Asemenea, când îî scaldă, moie 
degetul cel mic în apă de acesta şi dau copiilor să bea 
de treî ori 1). 

Din b u b u ş l u e l e Losnicioreî fac Româncele с o 1 d r e 
g a 1 b i n ă, cu care colorâză apoî scule de lână şi torturile 
de buci2). 

VIII. Barabula. 
B a r a b u l a , numită pe unele locuri şi b a n d r a b u r c ă 

şeii c a r t o f ă (lat. Solanum tuberosum L. germ. die Kar-
toffel, Erdăpfelpflanze, Grundbirne) are la Românii din 
Bucovina următorea legendă: 

A fost când a fost o fată, care nicî odată nu vrea 
să asculte de maica sa. Acesta a blăstămat-o- dicend: 

„Fire-aî a dracului să fii!" — Şi totdeuna, când n'o 
asculta, îî spunea cuvintele acestea. 

Dar' ecă într'o di vine dracul şi luând fata o duse 
acolo, unde locuia el, şi a luat-o de muere. 

După nouă luni născu nevasta o copilă. 
Dracul, cum e rândul dracilor, se tot ducea de-acasă 

şi pe cine-1 întâlnea şi putea îl îndemna spre fapte rele. 
Nevasta luî înse rămânea singură acasă şi cât e diu-

lica de mare plângea legănând copila. 
într'o di nimerind din întâmplare un vânător pe-acolo 

şi vădându-o că plânge, o întreba: 
— „Ce-ţî este ţie nevastă, că plângi aşa de tare? 

şi cum de te afli tu pe-aicea?" 
Nevasta a început a plânge şi maî tare, pentru că 

de când o luase dracul dela părinţii seî şi o dusese la 
dânsul acasă, nu maî văduse fiinţă de om. Apoî îî istorisi 
din fir în pâr totă vieţa sa. în urmă îî dise: 

—• „Voinice! du-te de grabă de-aicî, depărteză-te de 
pe-acest loc necurat, că-cî simt că-mî va veni îndată băr
batul şi de te-a afla aicî are să ne omore pe amândouî!" 

Dar încă nu sfârşise bine cuvintele acestea, când şi 
sosi dracul şi dise plin de mânie: 

— „Acum te-am prins, netrebnico, cu acest om ne
legiuit ! . . . . " 

Dar vânătorul nu-1 lăsa se vorbâscă multe, ci sco
ţând de grabă o sforă prinse pe dracul cu ea de grumaz, 
şi îî dise: 

— „Maî de grabă te-oiu omorî eu pe tine, înpeliţa-
tule! . . . Cum aî cutezat tu a lua acesta fată cu trup cu 
tot dela părinţii seî şî-a ţî-o ţinea de muere? . . . 

Eră dracul spăimentat striga: 
— „Stai, omule! nu me omorî, că-ţî dau ţie muerea 

acesta dimpreună cu fiica sa!" 

' ) Până aicî compus după spusa luî M. Molociu. 
г ) După spusa C. Ţurcan . 

Atuncî vânătorul Га lăsat de grumaz şi voi să se de
părteze de-acolo împreună cu muerea şi cu fiica acesteia. 

înse dracul, îî opri dicându-le: 
— „Staţî! . . . nu ve depărtaţi aşa de grabă, că după 

drept numaî jumătate de copilă e a mueriî mele, er ceea-
laltă jumătate e a mea!" 

Şi rostind cuvintele acestea scose de grabă un pa
loş şi cât aî clipi din ochi tăia copila drept în două din 
vârful capului în jos. Jumătate din copilă şî-o luâ sie-şî, 
er cealaltă jumătate o dete vânătorului ca să se ducă cu 
densa şi cu maica sa unde vor voi. 

Nevasta se topia de plâns, că dracul î-a omorît co
pila şi şî-a oprit jumătate dintr'ânsa. Nicî n'avea ce face, 
că-cî ce s'a 'ntâmplat odată nu putea să se maî îndrepte. 

După ce sosi nevasta acasă la părinţii săi, a îngropat 
jumătatea de copilă sub t a l p a ţ i n t e r i m u l u î ş i locul unde 
a îngropat-o Га numit „ m o r m â n t u l m o r o i c e î ' ) " pen-
trucă a fost de s i m b r ă cu mamonul. 

La câtă-va vreme s'a vădut apoî pe mormântul acesta 
resărind şi crescând o buruenă cu maî multe odrasle, pe 
care erau flori albe, vinete şi roşii. Şi săpând buruena 
acesta afla că din i n i m a , p l ă m â n e l e şi m a i u l (ficatul) 
fetei s'au făcut o mulţime de b a r a b u l e , unele ca ouăle 
de găină, altele maî marî, şi gustându-le să vedă cum 
sunt, afla că-s bune de mâncat. Deci luându-le le-au nu
mit „ b a r a b u l e " , pentru că din „ b u c a t ă " de copilă au 
crescut. 

Vădând dracul, ce lucru se făcu din jumătatea de 
copilă a nevestei sale, îngropa şi el jumătatea luî, cuge
tând că şi din aceea se va face aşa ce-va. 

Dar n'a fost, după cum a gândit necuratul, că-cî din 
jumătatea luî a crescut o buruână mare, cu frunde late şi 
cu flore măruntă, şi când a căutat în pământ să vedă ce 
este, n'a aflat nimic. 

Dracul, necăjit peste măsură, nu şcia ce să facă cu 
frundele burueneî crescute. în urmă însă le strînse, le 
puse să se usuce şi apoî le dete unuia şi altuia învăţându-î 
ca să le fumeze. De-atuncî apoî au prins ceî maî mulţi 
omeni a fuma frunde de-acestea, care s'au numit „ t u t u n " , 
„ t i t i un" şi „ t a b a c " (lat. Nicotiana Tabacum L. germ. 
der gemeine Tabac), pentru că s'au făcut din jumătatea 
de copilă a t a t ă l u i . 

Er nevasta, n'a maî supărat de aci înainte pe maica 
sa, ci a învăţat încă şi pe alte fete, să asculte de maicele 
lor, să nu păţescâ şi ele ca dânsa. Aşa a rămas apoî 
învăţătură din nem în nem şi frică de diavol pentru fetele 
neascultătore de maicele lor 2). 

Fiind că b a r a b u l e l e , după cum arată legenda 
acesta, se trag din o parte de viţă şi sămânţă de diavol, 
Românii din ţinutul Dorneî nicî când nu le 'ntrebuinţeză 
ca bucate la ospeţele lor publice, cum sunt bună oră: 
C u m e t r i i l e , C o l â c i m e l e , n u n ţ i l e , c o m a n d ă r i l e 
şi nicî odată nu le dau de s u f l e t u l m o r ţ i l o r 3 ) . 

B a r a b u l e l e se 'ntrebuinţeză de cătră Români nu 

') Români î au datină de - a îngropa copiiî ceî p î e r d u ţ î ' 
adică născuţi fără de vreme, şi pe ceî nebotezaţî totdeuna într 'o mar 
gine seu într 'un cot al ţ interimuluî alăturea cu gardul acestuia. Aceştî 
copii se numesc în genere „ M o r o i " . 

4 ) Acesta legendă , culesă din Cândren î , mi - a împăr tăş i t -o 
d-nul P. Ursul . 

a ) Com. de d-nul P. Ursul, — şi alţi Român i . J 
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numaî ca nutrement pentru sine şi pentru vite, ci şi ca 
medicament. Aşa, decă cine-va are g â 1 с î, frige o bara-
b u l ă , apoî o turteşce şî-o pune la g â l c î si aşa se vin
decă. Decă cine-va se arde. se frige, seu se opăreşce, 
rade una seu maî multe barabule pe-o rădătore; acesta 
răsură, punetidu-se pe partea arsă, friptă seu opărită, în
dată trage focul afară. Când îl dore pe cine-va capul se 
legă cu felii de barabulă. Când are cine-va vre-o bubă 

răutăciosă pe trup încă se legă cu barabule rase, cu care 
apoî se vindecă1). 

V i ţ e l e de barabulă se maî numesc în limba popo
rului şi „ba l e " sing. „bală" şi „ b e l d i i " sing. „ b e l d i e " . 
Eră ogorul, pe care sunt semănate barabulele, se numeşce 
„ b a r a b u l i s c e " . 

') Datina Români lor din cele maî mul te comune din Bucovina. 

С i d 
după romanţe spaniole compus de Johann Gottfried de Herder, t radus verbal în metrul orginal de Vasile Mihail Lazar. 

XXXVII. 

„Sburaţî soli fideli în grabă 
La Alfonso, al meu frate!" 
Dise Uraca. „El îsî uită 
La Toledo de norocul, 
Care nu-şî uită de el. 
„Duşmani nu maî sunt, să-î spuneţi, 
Că-al seu frate Don Garzia 
A întrat din închisore 
în mormântul strămoşesc; 
Spuneţi-î că Asturianiî, 
Castilianiî, Leonesiî 
îl aştept să-1 facă rege, 
Ca şi sora pe-al seu frate; 
Spuneţi-î şi 'n grab veniţi." — 

„Ce să fac?" respunde-Alfonso, 
„Aii Maimon, Saracenul 
Bun, mî-a făcut numaî bine. 
Cum te porţi cu esilatul, 
Tot aşa te porţî cu-un rege? 
Decă place noua-mî stare 
Maurilor, şciă cerul; 
Una şciu că mi-e de lipsă: 
Ca să fug pe subt ascuns." — 

„în arcada-acestor ziduri 
Este-un loc," respunde solul, 
„Noptea bun de coborît. 
Pe cai cu potcove 'ntorse 
Lesne vom scăpa de-aicî." 
După ce sosi 'n Zamora 
Merse Alfonso 'n adunarea 
Din Burgos, care-î vorbi: 
„Astădî eşcî moşten de tote 
Tronurile luî Fe'rnando, 
După voia tuturor, 
înse fără să te superi, 
Adî îţî cerem jurământul: 
Că la mortea luî Don Sancho 
N'avuşî parte nicî odată, 
Nicî direct, nicî indirect. 
Acest jurământ în totă 
Forma cerem să-1 rosteşcî, 
Şi prin douî-spre-dece nobilî 
Dintre-aî tei să-1 întăreşti." — 

„Voea să vi se 'mplinescă" 
Dise-Alfonso, „mâni jura-voiu 
In biserica Gadeeî 
La Altarul eî cel sânt. 
Adî aşî vrea să şciu atâta: 
Care dintre voî gândeşce 
Să-mî primescă jurământul." — 

Cid sub Alfonso VI, Bravul. 

„Eu," respunde Cid. — 

„Dar şciî tu, 
Don Rodrigo, că tu mâne 
îmî veî fi mie supus?" — 

„încă nu, dar voiu gândi eu, 
Rege, când îmî veî fi domn." 

XXXVIII. 

Regele la al Gadeeî 
Sânt altar plecând genunchii 
Pune mâna pe-Evangeliu 
Pe-un lăcat de fier şi-o vergă 
Cu cleiu, şi descoperindu-şî 
Capul, astfel îşi aşteptă 
Jurământul dela Cid. 
Era grosnic jurământul, 
Grosnic să-1 audă omul, 
Mult mai straşnic să-1 rosteşcî: 

„Omorît să fiu de omul 
Cel maî laş şi miserabil, 
Ca Don Sancho de Bellido. 
Negră-mî fiă pomenirea, 
Inima să mi se smulgă 
Printre costele de-a stânga 
Şi s'o 'nghiţ cu gura mea, 
Decă nu spun adevărul, 
Că la mortea luî Don Sancho 
Eu, cu voe, svat, sâii şcire 
N'am luat cea maî mică parte." 
„Di Amin!" îî strigă Cid. 

Astfel pân de-a treia oră 
Repeţeşce Don Alfonso 
Jurământul ce-î cereau. 
„Di Amin!" îî strigă Cid. 

Neclintit, cu ochî de flăcări, 
De măniă-ardend ca focul 
Se uită 'n sfârşit Alfonso 
După jurământ la Cid. 

XXXIX. 
„Fi precaut de adî încolo — 
Cătră tin' vorbesc acuma, 
Don Rodrigo de Bivar — 
Tremură de jurământul, 
Cu care tu m'aî ruşinat! 
Verga cea cu cleiu, lacătul, 

Mî-au fost marturî de ocară, 
Nu — cum clici — de jurământ, 
îţî dau svat, ca de-adî încolo 
Că-ţî sunt rege să nu-ţî uiţi. 

„De eşcî brav, atuncî arată 
Că poţi fi şi fără patimi; 
Un vasal smerit să fiă 
Chiar şi-atuncî, când are drept. 
Decă-arăţî bravură 'n luptă 
Şi ţii capul sus, la curte 
Ţine-1 cu atât maî jos. 
Cu cuvintele-ţî iea limba 
Meritul de jumătate 
Câştigat de braţ cu greu. 

„Aî vorbit cu mult prea multe 
Prea de tot te-aî sumeţit; 
Dar — sub tatăl meu servit-aî 
Că-cî de nu — or ce-aî maî dis ? 

„Dintr'un om mişel să-mî vină 
Mortea? numa-acel cuteză, 
Nu cel nobil, să-şî rădice 
Mâna-asupra regelui. 

„Deci pentru purtarea-ţî slabă 
Şi ca să 'nveţî umilinţă, 
Te esil din a mea ţeră, 
Don Rodrigo, pe un an." — 

„Eu îmî iau de-odată patru," 
Dise Cid, „cu-atât maî bine 
Că-cî regele îmî comandă 
Curtea să i-o părăsesc." 

Fără să-î sărute mâna 
Plecă Cid dela Alfonso; 
Totî bărbatiî ceî treî sute, 
Toţî cu lăncile-ascuţite 
Şi cu guri de lup pe scuturi, 
Se depart acum cu el. 

XL. 
Diminăţa pe la dece 
Fetele-şî găti Ximena, 
Dona Sol şi Dona Elvira 
Care 'n lume n'aveau semăn. 

Capul mândru li-1 chiteşce, 
Le dă haine de in fine 
Cu mătasă chindisite 
De-a Xiineneî mână chiar. 
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Servitorii şi-î îmbracă 
în costum de serbătore, 
Că-cî prin el stăpânii starea 
Şi-avuţia-şî dovedesc. 

Astfel le găti Ximena 
Şi infantei le trămise, 
Ce doria ca să le vedă; 
înse ea remâne-acasă, 
Că-aluî Cid nevastă-ascultă 
De-al bărbatului cuvent. 

El voia să-î fiă rangul 
Celor de rând spre plăcere, 
Er de ceî marî respectat. 
Cele maî sălbatici inimi 
Astfel de copii le mişcă 
Şi 'ndulcesc pe privitor. 
Ochiî-infanteî lăcrimeză 
La л fetelor zimbire. 
Nu şeii, decă le iubeşce, 
Seu 'urăşce, — aci le 'mpinge 
Supărată, — aci le chiamă 
Cătră sine er cu drag. 
Maî le 'năcă cu săruturi 
Si ofteză când priveşce 
Maî adânc în ochiî lor, 
Le numeşce-aci copiii 
Ceî maî drăgălaşi din lume, 
Află-apoî că-acea trăsură 
Strică tipul tatălui. 

Le strămută-apoî chitela, 
Par că mâna eî o-ar face 
Maî frumosă. Câte gânduri 
Se ivesc în al infantei 
Suflet, fără voea eî! 

,,Ale cui sunt aste fete?" 
Dice-Alfonso. — „Ale unuî 
Esilat ostaş, pe care 
Tot creştinul îl doreşce. 

„Maurii toţî doresc să-1 şciă 
Chiar la marginile lumeî, 
Spun, că Cid lâţeşce spaimă 
Prin cetăţi; şi vedî copiii 
Cât de blândî sunt mititeii, 
Nu ca el, îngrozitori." — 
„Fetelor," zimbi Alfonso 
„Cereţi ceva, ce-aţî dori voî?"-
„Sănătate, mare rege, 
Iţi dorim," dic amendouă. — 
„Audî?" dise Dona Uraca, 
„Dic să chiătnî pe tata erăşî 
îndărăt." — 

„Aud eu," dise 
Don Alfonso, „că Uraca 
Pe-esilat îl maî iubeşce 
Puţintel." — Ba-ţî jur, o rege, 
Că-1 urăsc din inimă." — 
„Aî de grige," dise Alfonso, 
„Ca să nu-1 iubeşcî din multă 
Ură până să-1 adori." 

XLI. 

într'o di ţinea Alfonso 
în biserica Sânt-Petru 
De Cardeua, după misă, 
Svat cu Cid Campeador. 

Planuri despre cucerirea 
Terilor, pe care-un rege 
Gotic le perdu odată, 
Pe care greu l'acusă-amorul, 
însă tot amorul l'ertă — 
Planuri dar de cucerire 
îî propune Don Alfonso 
Ducelui, care-î respunde 
Liniştit: 

„Nu este, rege, 
Cucerirea 'ntâiul lucru; 
A păstra câştigurile 
Este lucrul cel maî greu. 
Tu eşcî nou încă pe tronu-ţî, 
Sceptrul teu e încă verde; 
Să-ţî asiguri tronul, rege, 
Asta e chiămarea ta. 
Maî curend se mişcă tronul 
Când un rege nu-î pe el." 

Pentru rege îî respunde 
Luî abatele Bermudes: 
„Dor eşcî obosit de lupte, 
Cid, de eşcî atât te pacînic? 
Seu ţî-a dat nevasta svaturi? 
Bine, ca să 'nveţî mai multe, 
Du-te erăşî la Bivar. 
Maî sunt duci ca Cid în Spania 
Pentru-aleşiî seî ostaşi." — 

„Ţî-urlâ reverenda, frate," 
Dise Cid. — „La-altar, o duce, 
Sciu să port eu reverenda 
Chiar ca ore-când stindardul 
în resboiu, şi decă regii 
Mauricî nu-s învinşi de mine, 
Am copii ce-o fac în locu-mî, 
Şi sunt harnic, ca să împinten 
lncă-un cal." — 

„Dor pentru fugă 
Să-1 înpintenî?" dise Cid. — 

„Stau să cred şi eu" respunse 
Don Alfonso 'ntrerupendu-î, 
„Că nu frica, ci amorul 
Aşa pacînic te-a făcut." — 

„Nicî una şi nicî cealaltă, 
Domne, alt tip de femeia 
Decât astă Tizonadă') 
Lângă min' nu s'a vădut." — 

„Cid, tu porţi în tine patimi, 
De cari pîetrile se miră; 
N'aî vrea dor ca şi altarul 
Să-1 prefaci în câmp de luptă 
Dintr'o causă de nimic!" •—• 

„Domne, mi-e nesuferibil," 
îi respunse bravul duce, 
„Că-un bărbat, ce are 'n haine 
Pete de uleiu destule, 
Dar de sânge nicî un strop, 
Că-acest om fără ruşine 
Maî vorbeşce despre lupte 
Regelui şi ducelui, 
în biserică-î e locul, 
E dator ca să se rdge 
Pentru-aceia ce se bat." 

Ar fi fost maî bine, brave 
Cid, decă pe Saraceniî 

' ) Spada luî Cid. 

Toţi i-aî fi hulit, în locul 
Reverendei abatescî! — 

XLII. 
(Regele vorbeşce.) 

„Decă şeii să te rădici tu 
Numai prin a mea putere, 
Cavalere de Bivar, 
Atuncî înzadar aştepţi tu 
Maî departe 'n felul ăsta 
Calea ta spre firmament. 

„Cerbicia ta-î grozavă; 
S'ar cădea 'ngenunchî să-mî stee 
Toţî ce sunt sumeţî ca tine, 
Capul să-ţî goleşcî, a cărui 
Sumeţiă-o dovediseşi 
Şi urîta luî pornelă, — 
Multa-ţî gloria, — din destul. 

„Ce 'ntreprindere măreţă 
Te-a ţinut de astă ărnă 
Depărtat de curtea mea? 
Pentru ce porţi tu, un nobil, 
Şi născut ca om de curte 
Per şi barbă, precum portă 
Eremiţiî din deşert? 
La 'ntrebarea asta şciu eu, 
Că nimic nu-mî veî respunde; 
Dar, că făţăriî se află 
Multe feluri, încă şciu. 

„Şi-apoi chiar de mi-aî respunde 
Că un duce n'are vreme, 
Nicî nevoe-a se găti, 
Iertă-mi şi mie-o 'ntrebare: 
Pentru ce mi-aî resturnat tu 
Planul meu, destăinuindu-1, 
Sciî colo la Alcala? 

„Am duşmani," îmî veî respunde 
Cel maî' bun vorbeşce astfel, 
Dar aşa şi cel maî slab. 
Inamici, ţî-o pot eu spune, 
Aî destui, amici nicî unul, 
Şi-apoî şciî că fără prieteni, 
De-aî fi cel maî brav din lume, 
Eşcî netrebnic şi-urgisit. 

„Pe la graniţî se vorbeşce 
Că se tem de tine Mauriî 
Alţii te iubesc, toţî înse 
Ţi se 'nchin ca unuî deu. 
Fă-î atuncî să ţi se 'nchine, 
Chiar în contra mea să fiă; 
Unul, cărui nu eşcî prieten, 
Aii Maimon din Toledo, 
Mi-este mie-amic şi soţ, 

„După-a frate-meu fatală 
Morte toţî îmî sărutară 
Mâna, numaî tu Cid nu; 
M'aî silit să jur, din contra, 
M'aî hulit cu jurământul 
Pe-evangeliă şi pe verga 
Cea cu cleiii şi pe lăcat. 

„Te-aî purtat sumeţ atuncea, 
Dar uita-ţî-veî sumeţia 
Când ţi-oiu spune ce atuncea 
Mulţi diceau, că pe Bellido, 
Vîndătorul, să-1 apuce 
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Cid putea şi să-1 omore, 
Timp ar fi avut destul! 
N'a făcut că-cî totdeuna 
Face Cid numaî ce vrea. 

„N'a gândit dintr'aî meî nimeni, 
Nicî bărbat, nice femeia, 
Numaî Cid, că eu la mortea 
Frate-meu aşî fi părtaş. 
Toţî diceau, că mortea cerul 
I-a trămis, nevrând s'asculte 
De-ale tată-său cuvinte, 
Numaî Cid me bănuia. 

„Din acestea şi-alte cause 
Te esil a doua oră 
Din întregul meu imperiu 
Şi-ţî confisc averea totă 
Şî-a cuî parte va să fiă 
Juriul meu va hotărî. 
Apoî îţi opresc la tote, 
Câte ţî-am vorbit, răspunsul." 

Astfel, îndemnat de omenî 
Răi, vorbise Don Alfoso 
Căti'ă gloria şi modelul 
Vitejiei, cătră Cid. 

XLIII. 
(Cid răspunde.) 

„Cată să-ţî răspund, o rege; 
Că-cî şi am la ce-ţî răspunde, 
Cine-mi pote-opri răspunsul 
Nu cunosc decât pe unul, 
Dumnedeu! dar el e 'n ceruri, 
Bravul nu cundşce frica; 
Dar nevinovatul piere 
Nevorbind la timpul său. 

„Când s'ar nimici onorea 
Prin cuvinte, - era mai bine, 
De 'nfigeaî în min' pumnalul, 
Decât să vorbeşti aşa. 
însă legea te insultă, 
Er nu regii. Tu pe mine 
Nu poţi să mă vatemî, rege, 
Maî mult decât cel maî slab. 

„Eu să-mî plec genunchii ţie? 
Ca un sclav? De şi nu-mî trebui 
Braţul tău spre-a mea 'nălţare, 
Nicî al altui, decât ăsta, 
Şi acesta-î braţul meu. 

„Să s'acopere de tine 
Ceî ce-ţî linguşesc, fac bine; 
Sci-voiîi şi eu să m'acoper, 
Eu, ce 'n veci n'am linguşit. 

„Pentru ce n'am fost la curte, 
Câte la 'ncheierea păceî 
Ţî-am făcut, la Alcala, 
Nu-ţî maî spun, că cin' nu simte 
Fapta ce-1 îndatoreză 
înzadar i-o desluşeşti, 
Ba i-o ştergi din sîn cu totul 
Decă-î maî vorbeşti de ea. 

„Să te bucuri, Don Alfonso, 
Că luî Cid se 'nchină Maurii, 
Că-cî pîerdend de densul stima, 
De tine frica şi-au pierdut. 

„Buna-ţî inimă, o rege, 
Ar fi să-ţî aducă-aminte 
Binele ce ţî-am făcut. 
De-aşî fi vrut pe tron, o rege, 
Să te văd fără onore 
Şi despreţuit, atuncea 
Nu ţî-aşî fi spălat onorea 
Nicî prin disul jurământ. 

„Cine-mî spune de Bellido 
Pote-adânc să mă mâhnescă, 
Dar să mă insulte nu. 
L'aşî fi prins eu se 'nţelege 
Decă-aşî fi avut şi pinteni — 
Ah! în caşuri de-astea geme 
Cel maî nobil şi maî brav; 
Cunoscând greşâla simte 
Vina cu atât maî greu. 

„în sferşit, jertfindu-mî starea 
în serviciul teii, o rege, 
închinându-ţî ţie totul 
Ce-am agonisit cu arma, 
Ce vreî, Domne, să-mî maî iei? 
Nicî tu, şi nicî aî tei svetnicî 
Pot lua ceva din nimic. 

„Dar de-acum încolo, rege, 
De-adî încolo câştiga-voiu 
Pentru min'. nu pentru tin'. 
Nu din pricina porunceî, 
Ci mâhnit de-aceste vorbe 
Ce mî-aî dis, mă depărtez, 
Numa-un laş atarî cuvinte 
Dela rege-ar suferi! 

„Sânta maică să-ţî ajute, 
Armele să-ţî fericescă, 
Ca să nu gândeşcî, o rege, 
La o spadă ce-ţî lipseşce." 
Chiar aceste vorbe dise 
Cătră rege Cid, 'nainte 
De-a pleca el în esil. 

XLIV. 
„Tu ingrat şi crude rege, 
Tu ingrate Don Alfonso!" 
Astfel îl mustra Ximena 
în castelul de Bivar. 
„Mie-mî stă să-ţî fac mustrare, 
Numaî sufletul femeieî 
Spune câte simte el. 

„Vai şi-amar îţi va aduce 
Hula 'n Cidul meii isbită, 
Ce e drept, cu vorbe numaî, 
Altfel nu puteai; cu spada 
Numai soţul meu vorbeşce; 
N'ar fi stat ea neatinsă, 
N'ar fi stat în tecă, rege, 
Decă-aî fi tu cavaler. 

„îl esilî — ce 'nchipuire! 
Pretutindeni în esiliu 
Cid îşî face-o patria. 
Facî ca pisma să-1 sfăşie, 
Dar îşî va toci ea dinţii, 
Cid e-acoperit cu-oţel. 
De-a luî spadă te lipseşcî tu? 
Bine,-o veî dori odată, 
Chiar în lupta cea dintâiu. 
Omul binele-1 doreşce 
Nuina-atuncî când Га pierdut. 

„De ce credî că se căieşce? 
Se căieşce pote numaî 
Că-şî făcu duşmani de dragul 
Amiciţiei regeşti. 
Neputinţei lor s'ajute 
S'a făcut îngrozitor. 
Numaî să-ţî mărescă tera 
Făcu tot cât a făcut.' 
Fără el cu-ale Asturieî 
Sterpe stânci aî fi rămas. 

„Dar în ce mod ţî-a servit el! 
De făcea şi el ca braviî 
Dela curte, cari te nalţă 
Şi minţind îţi linguşesc, 
Ţî-ar plăcea de el şi-acuma 
Şi de daruri l'aî umplea; 
Insă mâna luî, şciî bine, 
Da maî mult decât lua. — 
Pe ingraţii regi nimica 
Nu-î sugrumă şi-î apasă 
Ca nobleţă ce le-arată 
Lor vasalii generoşi! — 
Du-te, du-te, Don Alfonso, 
Gona asta vor simţi-o 
Toţî trândavii dela curte 
Ceî grozavi — nu pentru Mauri 
Ci pentru bărbaţii nobili 
Ale căror femei dânşii 
Le 'nşâlă ca cerbii tineri, 
Când bărbaţii cad în luptă 
Pentru-onore şi amor. 

„Vaî şi-amar de tine, rege! 
Lângă drept nicî când în lume 
Graţia nu s'a vădut. 
Tu 'ntre câni te afli astădî 
Cariî-ţî linguşesc, dar mâne, 
La întâia opintire. 
Năvălind te-or sfâşia. 
Astfel de amici au regii, 
Cariî-orbiţî de linguşire 
Judecata şî-au pierdut." 

Astfel a luî Cid nevastă 
Cuvânta, când lacrimile 
Tonul plângerilor sale 
Nu i-1 năbuşiau în sîn. 

XLV. 

Voind bunul Cid, eroul — 
Pe car' Dumnedeu să-1 ţie 
El cu totă-a luî putere — 
Voind el acum să plece 
Cu Ximena şi copiiî, 
Totă-averea luî şi-o află 
înghiţită de răsboie, 
N'a găsit un maravedi 
Să-şî plătescă drumul său. 

Hyacinthele frumose, 
Pe cari marelui Cid regiî 
Mauricî i le dăruiră, 
Soţului Dona Ximena 
I le pune 'n mână-acuma 
Ca să le prefacă 'n bani. 

Dona Sol şi Dona Elvira, 
Drăgălaşele fetiţe, 
Audind că vreu'să vîndă 
Mândra, splendida podobă, 
Grele-oftărî eşiau din pieptul 



Inocentelor copile: 
„Juvaerurile mândre 
Să le daţi în schimb pe bani!"— 

„Nu sunt," dise Cid, „copiii 
Ca şi regii, cari suspină 
Numaî după ce străluce? 
Pe copiî, femei şi principi 
Chiar din causa slăbiciuneî 
Maî vârtos îî preţuim; 
Că-cî a cede slăbiciuneî 
Sunt datori ceî tari. Ximeno, 
Să lăsăm după copiî." — 

„Şi decorul ne rămâne?" 
Strig copilele voiose, 
Cari, deşi fugeau de barbă, 
De grumazul luî s'acaţă 
Şi din inimă-1 sărut. 

Douî ovrei chiămâ la sine 
Şi-aşedându-î după masă 
Cid cu multe ceremonii, 
Cere-o miă bani de aur 
Şi le pune ipotecă 
Doue scrinuri marî şi pline, 
Cum dicea, de-argintăriă, 
înse sub condiţiunea 
Ca să le deschidă numaî 
După-un an şi-anume atuncea 
Să-şî oprescă eî coprinsul 
Decă nu le va plăti. 

Maî securi de-alesul nume 
Al luî Cid decât de scrinuri, 
Dându-î împrejur-tăiaţiî 
Aurul cerut plecară, 
Luând înse scrinurile 
Pe cari Cid în strimtorare 
Cu nesip le-a fost umplut. 

S'a căit dor Cid de asta? 
Nicî de cum! el o făcuse 
Rezimat pe-al seu noroc. 
„La biserică Ximeno! 
Să 'nchinăm drapel şi arme 
Ajutorului ceresc!" 

XLVI. 
Pentru Cid se cântă-o misă 
De cătră preoţi şi-ostaşi, 
Sânta taină se salută 
Prin fanfare şi trompete; 
Tobe sună şi cimbale 
Cât tresaltă sânta boltă, 
Sufletul celor treî-sute 
De ostaşi ne'nfrânţî se umple 
De o nouă 'nsufleţire 
Pentru luptele cu Maurii, 
Maurii din Valencia. 

După-a steguluî sânţire 
Cid cu mâna sa-1 rădică 
Şi vorbeşce: „biet stindard 
Al unui gonit şi sărman 
Castilian! cu ajutorul, 
Care adî din cer îţi vine, 
îţi lipseşce stima Spaniei, 
Pe care-eu ţî-o prorocesc." 

Cu acestea desvăleşce 
Stegul şi-1 resfiră 'n aer: 
„însoţit veî fi de glorii 

Pân alături vei ajunge 
Cu-ale regelui stindarde. 
Don Alfonso, Don Alfonso! 
Tu la cântul de sirene 
Dormi, desastre te-ameninţă 
Decă nu te-î deştepta! 

„Nu-e aşa, ostaşi?" le dice, 
„Noî suntem deştepţi; onore 
N'am avea de-am maî petrece 
între omenii netrebnici. 
Meritul şi-onorea şi-afla 
Preţ numaî la locul lor. 

„Legănat de vocî sirenicî 
Dorme-acolo bravul rege, 
Să ne folosim de-adâncu-î 
Somn, pe ceî răî îngrozindu-î 
Şi din depărtare chiar. 

„Pe ceî răî nimic nu-î arde 
Ca isbânda câştigată 
De ceî urgisiţi de eî. 
Mii de inimi bune-oftăză 
Tainic, de mişei lovite; 
Fericiţi cariî-au prilegiul 
Ca şi noî să-î de-mascheze 
înaintea lumii 'ntregî! 

„Flutură, stindarde nobil, 
Cu mândria, fi scăparea 
Victimelor celor răî!" 

Acum plecă jos stindardul; 
„Bravi ostaşi şi-amicî," le dice, 
„Chiar şi răsbunarea dreptă 
A vasalului apare 
Contra regelui rescolă, 
Atentat nelegiuit. 

„A 'nghiţi insulta este 
Semnul sufletelor 'nalte, 
Cât de aspru o-ar simţi. 
De mi-ar fi de resbunare 
N'ar scăpa de min' duşmanii 
Pân' la cer i-aşî urmări. 

„Ici, ostaşi, în locuinţa 
Sântă-a păcii şi-a iubireî 
Suflu 'n vânturi cea din urmă 
Conştiinţă de insultă. 
Orî 'ce gând de resbunare 
Vânturile să-1 răpescă; 
Armele, ce adî pe sema 
Mea le ieu, vor fi purtate 
Pentru legea creştinâscă 
Şi pentru Castilia. 
De-am putere 'mplânt stindardul 
Pe Taledo, şi ţinutul 
Câştigat „Castilia nouă" 
Se va dice 'n viitor. 

„Dar fiind că ne lipseşce 
Pân atuncî adăpostire 
Cată să luăm în grabă 
Vrun castel maî mic._ Acela, 
Cărui nu i-ajunge-onorea, 
Părăsăscă-al meu drapel." 

Acum nalţă er stindardul: 
„Flutură, stindarde nobil, 
Resfirându-te prin aer! 
Sunaţi cornurî, clarinete, 

Tobelor, al vostru sunet 
întrunit să sparie numaî 
Pe ceî slabi şi răi şi clica 
Fariseilor vicleni!" 

XLVII. 
Regii vreu să-şî vadă servii 
Numa 'n locul lor, pe-aceia, 
Cari de-asupra ies i-apasâ, 
Cum apasă şi cocheta 
Cu dispreţ şi cu mândria 
Pe acel ce nu se face 
Spre plăcerea eî de rîs, 
Seu ca marii deî, ce cruţă 
Numaî papura cea crudă 
Cu-al lor tunet furios. 

De-a luî Cid plecare mândră 
Audind şi Don Alfonso 
Dice astfel în mijlocul 
Curţii sale: „astădî plecă 
De sub stegurile nostre 
Cel maî brav din cavalerii 
Ce cu Maurii s'au luptat. 

„De i-a şi fost libertatea 
Câte-odată fără margini, 
Luî putea să i se ierte 
Pentru-amorul şi credinţa, 
Pe cari el în totdeuna 
Casei nostre le-a păstrat. 

„Acum plecă pentru mult timp, 
Ca un om de rând; pe dânsul 
Mii de inimi l'însoţesc. 
Dar ce pierde el cu curtea 
Unde-el nu era nimica? 
Singur al său nume-î face 
Altă curte, 'n care-e totul. 
Decă-o petră 'naltă cade 
Din castel, curând s'or pierde 
Alte petri 'n urma eî. 

„Regii n'aîi nicî când odihnă, 
Car' de car' le cere spada; 
Şi de tote-un rege cată 
Judecând să-şî dee semă! — 
Decă 'ntregeî curţi i-aşî spune 
Că pe voi pe toţî vă 'ntrece 
Cid, lipsi-v'aşî de plăcerea 
Esilăreî luî, si-atî dice 
Că vă fac vro bănuială, 
Seu aţi dice: „năluciri sunt 
Aste de-ale regilor." 

„Suma: Cid, întâiul duce, 
Nobil, pe-a onoreî culme, 
Credincios, vitâz, cu minte, — 
Ce-avea dela Domn s'aştepte 
Nevoind să i se 'nchine? 
Deci rămână-aşa cum e; 
Ca să dică şi străinii — 
Băgaţi bine toţi de semă! — 
Ca să dică şi străinii, 
Că de-a regelui Alfonso 
Judecată nu scăpară 
Din vasali nicî însuşi Cid." 

XLVIII. 
Cid e pregătit de luptă. 
Presimţind că ce voieşce, 



Se jur Maurii pe Mahoma. 
Că pe Cid îl vătemase 
Se căieşce Don Alfonso, 
înse Cid stă adî sub arme, 
Plecă spre Valencia. 

Cid e pregătit de luptă. 
Bezimat pe spadă 'n urmă 
El vorbeşce cu Ximena; 
Babieţa muşcă frâul 
Aşteptându-şî călăreţul 
Er stindardele l'aşteptă 
Sus în aer fâlfăind. 

„Pentru ce plângi tu, Ximeno; 
Aşa slab ne este-amorul 
încât scurta despărţire 
Să n'o potă suferi? 
Dator este orî-ce nobil 
Suveranului serviciurî; 
Celor drepţi din datoria, 
Er ingraţilor în dar. 

„Tu din nem aî cap şi fire, 
Fiica unuî nem eroic 
Şi nevastă de ostaş, 
Uită-ţî frica femeiescă, 
Tu Ximeno, în lipsa mea. 

„Foloseşce tot minutul 
Dileî chindisind, cosend; 
Sera cântă cu copiii, 
Er spre-a casei intocmire 
Te deşteptă din diorî. 

„Ca un fel de desfătare 
îţi las grigea pentru turme, 
Pentru lână, pentru paseri. 
Să nu staî nicî când, Ximeno, 
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„Er de-ţî cade greu vr'odată 
Ca să nu-mî trădezi scrisorea -
Că-cî e greu s'ascundî o veste 
Bună şi 'mbucurătore — 
Fetelor le-o 'mpărtăşeşce 
Ca să 'nveţe-a li discrete, 
Că-cî, ca tată-seu să placă, 
Şciu că sigur vor tăcea. 

„Svat dela bărbat să nu ceri, 
Să gândeşcî la svatul, care 
Eu ţî-aşî da, şi-aşa să faci 
Er în caşuri grele scrie-mi! 
Pena, inima şi spada-mi 
Ele 'n veci nu te-or lăsa. 

„Doue-decî de maravedis 
Şi douî aî pe totă diua. 
Ţine-te de eî! nobleţă 
De nem bun să nu păstreze 
Dar nicî să nu risipe. 
Când aî lipsă de parale 
Vedî de-mî spune numaî mie. 
Servii amanet să nu-î pui 
Nicî odată; împrumută 
Bani maî bin' pe-al meu cuvânt, 

„Pe cuvântul meu, Ximeno, 
Cumcă-e neclintit ca cerul 
Şi sigur cu toţiî-o şciă. 
Cum me bat eu pentru alţii 
Crede, s' or osteni şi-alţiî 
Bucuros şi pentru noî. 

„Un sărut şi-apoî adio! 
Numai unul, că-cî din lupte 
Nicî cu unul nu me'ntorc. 
Fi cu Dumnedeu, Ximeno! 
Aid'! să nu dică ostaşii 
Că stau ca un mire-aicî." 

V i e ţ a poporului român') 
de Oreste Dlujanschi. 

( C o n t i n u a r e . ) 

li) Gătirea la cununie. 

A doua di, adică duminecă dimineţa, pe când întră 
popa 'n biserică, se găteşce atât mirele cât şi miresă. 
Eî se 'mbracă cu schimburile şi se 'mpopoţoneză ca să fiă 
mândrii, că-cî astădî au se dea ochii cu lumea. — Mirele 
încalţă cisme (ciobote) negri, er miresă galbine; — pe unele 
locurî cisme negre seu papuci; ba uneori şi opinci. — 

Apoî îmbracă pieptare şi peste ele cojdce cu miţe; 
dar pe ici pe colea vedî miresele şi cu caţaveici cu blană 
de vulpe; atunci în loc de catrinţe seu zadiî, au fotă seu 
fuste, după cum le dă mâna. 

Până la cap se 'mbracă miresă singură. Capul înse îî 
face necaz. Vrea şi ea să fiă odată mai mândră; de aceea o 
pîeptenă alta. Acesta îî împleteşce codile, şi-î pune prin 
capetele lor flori de grădină cu cordeluţe bătetdre la ochi. 

' ) D-nul S. F I . M a r i a n , zelosul nostru co labora tor , ne t ră 
mite un vechiu manuscr ip t al seu, din care după cum ne scria densul 
se află o copia la un student din Suceva. Am găsit, că partea relat ivă 
la nunţi din articolul d-luî Dlujanschi semenă forte mult cu acel ma
nuscript needit. Deci sistăm publicarea obiceiuri lor dela nunţ i p ro 
vocând pe d-nul Dlujanschi să esplice acel fact ciudat. Până când 
nu vom avea acesta esplicare, nu vom publica din „Vieta pop . r o m . " 
nicî alte obiceiuri , care nu se referesc la nunţ i . Red. 

— Codile le strînge la olaltă rotund, seu le lasă pe spate. 
Deasupra pârului pîeptenat vine petala cu flori de dughână; 
dar de când s'au luat şi Bomâniî după moda lumii, maî 
pun încă şi velul, — numit de eî „Schi ei e r , " care atârnă 
de pe cap până Ia păment, formând astfel doue aripi, ca 
când ar vrea să sbore. — Şi cum n'ar sbura, dar nu cu 
trupul, ci cu gândul. Când se vede miresă aşedată în mij
locul casei pe un scaun cu perină, atuncî drept că nicî 
n'ar şei pe ce lume e, de n'ar trezi-o băbuca cea betrână, 
care aduce o cepă frântă şi î -o dă pe la ochi, ca să 
plângă niţel. 

Plânsul acesta însemneză, că miresă nu trebue sa 
fiă tot veselă precum a fost pân' acuma, ci să gândescă 
şi la nevoile vieţeî, care de multe orî o vor face să verse 
siroe de lacrimi. 

Pe când se îmbracă tinerii, fiă-care la casa sa, se 
gătesc şi căruţele seu carele, care au să ducă nuntaşii Ia 
biserică. Căruţele au câte douî caî, er carele câte patru 
boi. Mi s'a spus, că maî nainte fiă-care cal seu bou avea 
câte o năframă la urechi, astădî înse se află numaî o nă
framă la fiă-care căruţă. Acesta năframă se legă de capeţala 
calului, seu de cornele boului. Năfrămî cu ciucuri încă se 
ved pe unele locuri, dar maî ales prin Transilvania, Timi-

Lucru-e balsam pentru sânge 
Şi-al virtuţilor isvor. 

„Până voiu veni ascunde-ţî 
Hainele de serbătore, 
Nu dor ca să-mî placi atuncea, 
Ci spre-a mea onore. Simplu 
O femeia să se 'mbrace 
în lipsa bărbatului. 
„Fetele — de foc departe 
Ca fuiorul, dar primejdia 
Fetele să n'o 'nţelegă 
Când voieşcî s'o depărtezi. 
Las' să ddrmă lângă tine, 
Er în câmp tu nicî odată 
Fără tin' să nu le laşi. 
Fetele făr' a lor mamă 
Sunt ca miei fără păstor. 

„Fi cu ceî din casă demnă, 
Cu femeile vorbitore 
Cu străinii fi modestă, 
Cătră tin' şi cătră fete 
Aspră şi nelăsătore. 
Nicî celei maî bune-amice 
Să n'areţî a mea scrisore 
Precum eu nicî unuî prietin 
Pe-ale tale nu le-aret, 
Că-cî e fragedă şi-intimă 
Legătura dintre S O Q Î . 

„Omul nu-şî câştigă stimă 
Nicî odată când trădâză 
Tot ce are 'n casa sa. 
O femeia prea limbută 
Bagă pe bărbat în vorbă 
Şi se face şi de rîs; 
Numa-o casă respectată 
Pote creşce şi 'nflori. 
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sora, Oltenia şi pe plaiurile Carpaţilor. în Bucovina, Mol
dova şi Besarabia se pun basmale cumpărate pe la dughene 
seu bucăţi de pânză de bumbac bătute cu borangic. 

Pe la prândul cel mare vine mirele cu mult alai la 
casa miresei, unde-1 întâmpină toţi, câţi se află în casă, 
cu cea maî mare bucurie. Aicî se maî încurcă niţel până 
ce se pun lucrurile la cale şi-apoî se aşedă în căruţe. Că
ruţele cele maî bune şi cu cai aprigi sunt gătite pentru 
miresă, mire şi nunii marî; celelalte maî prostuţe pentru 
ceilalţi nuntaşi. 

înainte, în căruţa 
întâia, merge miresa în
tovărăşită de douî vorni-
ceî aî mirelui; într'a doua 
e mirele însoţit de doue 
drusce ale miresei si în-
tr'a treia vin nuniî ceî 
marî. 

Aceştia sunt de or
dinar douî; adică, un băr
bat cu soţia sa. Pe unele 
locuri sunt nuniî ceî marî 
d in p ă r e c h e , adică nu
nul şi nuna sunt străini 
unul altuia. Când se în
tâmplă aşa, se dice că-î 
o păreche de nunî; sunt 
înse douî nunî şi doue 
nune, atuncî se dice că-s 
doue părechî de nunî. 

Nuniî, adică nunul 
şi nuna cea mare, au lu
minări marî de târg îm
podobite cu flori de du-
ghenă şi cu cordele de 
matasă roşia. 

După dânşii merg 
nuntaşii, cariî sunt maî cu 
semă nemuri de aprope 
cu mirele seu cu miresa. 

Pe unele locuri mer
ge înaintea căruţei, în 
care se află miresa, un 
vătăjel de al eî, care se 
numeşce vătavul cel mare ; 
acesta îngrijeşce ca să se 
dea omenii în lături. El 
portă o ploscă cu rachiu, 
un băţ încovrigat cu nă
framă cusută şi un biciu. 
Câte-odată e înarmat cu 
maî multe pistole, pe 
care le slodode din când în când. 

Pe lângă căruţa miresei maî merge de fiă-care lăture 
câte-un fecioraş călare; el portă pistole, pe care le des
carcă chiuind, cât îl ţine gura. 

îndărătul nuntaşilor încă merg bâeţî călări, cariî des
carcă din când în când câte-o puşcâtură slabă, dar cu atâta 
se 'ncercă a răcni maî tare. 

Pe unele locuri merg şi lăutarii până la biserică, maî 
cu semă decă biserica e aprope şi nunta merge pe jos 

până acolo. Er de nu, atuncî se acaţă şi eî de-o căruţă 
pe unde apucă. 

Ajungând cu alai până în curtea bisericeî, se dau toţî 
jos din căruţă, îşî netedesc straele, er lăutarii întonă un 
cântec. — Când sunt toţî gata, întră în biserică în rândul 
cum au venit. — Decă nu s'a finit serviciul dumnedeesc, 
aşteptă cu toţii până la fine; atuncî pălimarul aşâclă în 
mijlocul bisericeî, drept sub policandru, o măsuţă, aco
perită frumuşel, pune pe ea sânta evanghelie cu o cruce 

fiă de lemn seu de ar
gint, er de amândouă 
părţile cununile făcute din 
ramuri verdî, său dintr'un 
cercuşor împodobit cu fir 
de aur şi mire (mirt). 

Aurul însemneză a-
vutia, er mirtul frumuse-
ţea; că-cî precum numaî 
deiţa Venus avu dreptul 
de a purta o ghirlandă de 
mirt, aşa-î este numaî 
miresei conces a-şî împo
dobi capul cu mirt, peste 
care aşedă şi mircul 
sânţit. 

Preotul începe cu
nunia după cum stă scris; 
de n'a fost logodna cu 
preot, apoî se face acuma 
înainte de cununie. 

Până ce face preo
tul cele ce se cuvin, gri-
jesc vătăjeiî a cumpăra 
alune seu zaharicale şi 
un pahar de vin cu o 
franzelă seu un pahar cu 
miere. Acesta se întâm
plă numaî în unele sate, 
şi maî cu semă pe la târg. 
Când cântă preotul şi das
călul: „Isaia dânţueşce," 
atuncî aruncă vătăjeiî alu
nele şi zaharicalele drept 
în policandru ca să pice 
peste capul tinerilor. 

Acest obiceiu în
semneză , că tinerii să 
petrecă o vieţă dulce şi 
fericită. 

După săvârşirea sân
tei taine a cununiei, duce 
nunul mirele er nuna mi

resa înaintea sântului altar şi se închină cu toţiî. Apoî 
ies din biserică, după ce preotul a urat tinerilor o vieţă 
fericită. — 

Pe unele locuri pălimariî sunt cam îndrăzneţi, opresc 
tinerii la uşa bisericeî şi nu-î lasă până ce nu capătă un 
bacsis. — 

Afară se pune mirele cu miresa într'o căruţă, er 
ceilalţi pe unde apucă. Numaî vătăjeiî ieu druşcele cu eî 
într'o căruţă deosebită. 

Albaneză de Sui. (Pag. 335). 
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Când ajung la casa miresei, le iese înainte socra 
mare, aşterne o scorţâ dinaintea uşii şi întovărăşită de o 
rudă a eî ţine de-asupra uşiî un colac cu un şip de vin 
şi cu o huscă de sare. Tineriî trec pe sub acestea, er 

socra îî atinge pe cap cu ele; tot aşa se întâmplă şi cu 
ceilalţi nuntaşi. 

Toţi câţî vin cu nunta bat în pălmî şi intrând în 
casă se veselesc. — 

L a m p e l e 
In numărul 7 al „Albinei Carpaţilor", anul 1879, am 

vorbit despre iluminaţiunea electrică în general, despre 
maşina luî Gramme, lampa luî Iabloclikoff, şi modificaţiunile 
lui Edison, Werdermann etc., cărora le-a succes să reali-

i seze împărţirea risică a curentului. Vom maî aminti aci 
unele disposiţiunî ulteriore, cu atât mai mult, că ilumina
ţiunea electrică s'a adoptat la unele drumuri de fîer în 
Englitera şi de sigur se va adopta cu încetul şi în alte ţerî. 

Se şciă, că în lampa Iablochkoff vârfurile de cărbuni 
se ardeau curend şi trebuiau înlocuite cu altele după 3—4 
ore. Cu deosebire una dintre bucăţi era espusă a se 
isprăvi iute. Deci W e r d e r m a n n a adoptat o disposi-
ţiune, în care cărbunele maî espus era maî lung, er celă
lalt mai scurt. în modul acesta o păreche de cărbuni du-
râză maî multe ore fără a cere să fiă schimbată. 

O altă transformare maî importantă a sistemului Ia
blochkoff a făcut-o Rapp ie f . După cum îşî vor aduce 
aminte cetitorii, cărbunii sistemului Iablochkoff erau para
leli şi despărţiţi printr'un strat de caolin , care despărţia 
astfel şi cele două electricităţi. Când se ardeau vârfurile 
cărbunilor până la caolin, acesta încă se topia în parte şi 
lăsa vârfurile erăşî libere. Dar prin topirea caolinuluî se 
absorbia în zadar o parte din puterea electricităţii, âr 
întrâga lumină perdea astfel din intensitate. Rappieff a 
provădut amândouă electricitâţile (positivă şi negativă) cu 
câte o păreche de cărbuni, formând fiă-care păreche un 
unghia ascuţit. Creşcetele acestor unghiuri vin în faţă şi 
sunt în legătură cu bateriile electrice respective. După ce 
s'a pornit curentul electric, lumina durâză până se ard 
părechile de cărbuni şi astfel vârfurile lor ajung la ore-
care distanţă unul de altul. Dar când depărtarea acâsta 
e prea mare, pentru ca scînteia electrică să maî potă trece 
dela o păreche de cărbuni la cealaltă, curentul electric ar 
trebui să înceteze. Rappief s'a gândit şi la acesta. Când 
a încetat a lucra electricitatea între cele două părechî de 
cărbuni, ea trece într'o bucată de fîer, care devine astfel 
magnetică şi influinţând asupra unuî cot de fîer, apropia 
erăşî vârfurile cărbunilor. în modul acesta lumina este 
continuă. 

Cu tote acestea maî rămâneau unele greutăţi de în
vins. Chiar la acesta disposiţiune era de lipsă să se pre-
noâscă odată pe di părechile de cărbuni, ceea-ce pretindea 
un personal considerabil pentru iluminaţiunea unuî oraş. 
De altă parte acest metod era tot atât de neaplicabil în 
case, pentru spacjurî restrînse, deore-ce puterea prea 
mare a lumineî vătăma ochiul. 

Sawyer şi Man au delăturat şi aceste inconveniente, 
decă tot ce s'a scris despre lampele lor este adeverat. Dis-
posiţiunea lor este basată pe producţiunea lumineî electrice. 
Este adică cunoscut, că lumina lampeî electrice nu se 

e l e c t r i c e . 
produce prin arderea cărbunilor, deorece lumina astfel 
produsă ar fi forte neînsemnată. Lumina se produce prin 
ЯСббЯ , Cel electricitatea întâmpină o pedecă în calea sa şi 
voeşce să o învingă prin desvoltarea putereî întregi. Piedeca 
o învinge ea trecând prin aer în formă de scînteia, şi dacă 
scînteile urmeză una după alta fără întrerupere, se naşce 
o lumină continuă. Aşadar arderea seu scienţifice d i s 
o c s i d a r e a cărbunilor este un fenomen secundar, care 
n'are nicî o influinţă asupra lumineî. Prin urmare şi decă 
arderea cărbunelui s'ar îndeplini forte încet, lumina elec
trică n'ar pierde nimic din intensitatea eî. Dar e cunos
cut, că arderea seu ocsidarea cărbunilor se întâmplă numaî 
în aer liber, unde se află un prisos de ocsigen. Sawyer 
şi Man au avut ideia de a împedeca ocsidarea cărbunelui, 
şciind că acest fact nu micşorâză intensitatea lumineî. Eî 
au închis dară cărbunii sub sticlă. Ce e drept, la început 
se află şi aci pugin aer atmosferic, dar ocsigenul acestuia se 
combină într'o minută cu cărbunele şi de aci înainte acesta 
se micşorâză numaî într'o măsură prea mică prin împreju
rarea , că electricitatea duce mereu cu sine mici bucăţele 
de cărbune. 

Din punctul acesta de vedere lampa este şi sănătosă 
fiind-că nu ne micşorâză cantitatea de ocsigen atât de ne
cesară vieţii. Ba, ce e maî mult, aci s'a aplicat şi împăr
ţirea curentului electric, despre care am vorbit în numărul 7 al 
„Albinei Carpaţilor", prin urmare lumina electrică din lam
pele luî Sawyer şi Man pote fi micşorată seu mărită după 
plac. Cum arată ilustraţiunea nostră de pe pag. 324, pe 
când o parte a lampeî luminâză până la o distanţă de sute 
de metri, cealaltă dă o lumină dulce, la care omul de 
studiu pote lucra liniştit şi fără a-şî strica vederea. 

Nu vom întră în amănuntele disposiţiuneî acestor 
lampe, deore-ce scopul nostru a fost să arătăm numaî prin
cipiul şi esenţa invenţiunilor maî nouă. Vom aminti numaî 
ceea ce s'a scris despre preţul lumineî electrice astfel 
produse. 

O maşină cu vapor, având o putere de 1000 de cai, 
pote să dea lumină la 30,000 de astfel de lampe cu chel-
tuela de 5 fiorini (12 fr.) pe oră, pe când pentru aceeşî 
lumină ar fi de lipsă 150,000 urme cubice (4800 m. c.) de 
gaz cu o cheltuelă de 200 fiorini. 

Şi decă aceste socoteli nu vor corespunde întru tote 
realităţii, totuşi se speră, că prin acest sistem omenimea 
e dotată cu o lumină maî bună, maî sănătosă, maî curată 
şi maî ieftină. 

Am dori, ca cât de curend acest mod de iluminaţiune 
să capete o estindere considerabilă. încă de mult s'au 
decis uniî omeni întreprindătorî, chiar din patrie, să o a-
plice în casă, dar până acum nu cunoşcem resultatele în
cercărilor lor. 



V a r i e t ă ţ i . 
Femeia albaneză. în „Albina Carpaţilor" voi. V a. 

1877 pag. 227-—231, s'a vorbit pe larg despre Albanesî. 
Aci vom spune numaî câte-va cuvinte despre ilustraţiunea 
nostră de pe pag. 333. Ea represintă o femeia albaneză 
din medă-di. în îmbrăcămintea acestor femeî este carac
teristic 'vălul, cu care-şî acoper ele capul, gâtul şi umerii. 
Vălul e semi-transparent, de ţesătură fină, brodat cu dan
telă. Părul împletit e împodobit cu maî multe ace de 
aur, terminate în vârf cu florî, paseri şeii alte lucruri 
filigrane. Aceste articule de lues le fac Albanesiî însuşi, 
şi mulţi Europeni le cumpără ca suvenire din bazarele 
Constantinopoleî. •— Cămaşa albă, cu broderii albe seu 
colorate, acopere jumătatea pieptului, până unde e strînsă 
în pieptar şi împodobită cu banî feluriţi. Femeile albaneze 
se încarcă până la gât cu medaliile remase dela părinţi seu 
bărbaţi. Tunica e colorată — roşia la fete, albastră la 
neveste tinere, violetă la bătrâne — împodobită cu catifea 
şi cusături bogate. — Şurţul e de mătase colorată la fete, 
fără faţă la femeî maî în verstă. De-asupra şurţuluî o 
panglică lată de mătasă le împresoră mijlocul în loc de brâu 
şi, legată în formă de ciucur, atârnă pe o lăture în jos. 
Fetele portă rochia netedă, er femeile rochia încreţită. 
Hainele uneî femeî costă cam 4—500 fior., ale bărbaţilor 
8—1000. Femeia albanesă, ca şi Slava din Sud, îndepli-
neşce tot felul de lucruri grele, pe când bărbatul de 
multe ori trăeşce în trândăvie. De aci vine pote că băr
baţii sunt în genere forte frumoşi, pe când femeile se pot 
lăuda maî pucin cu acea însuşire. 

Pentru istoricul albiturilor de masă. în vechime mân
cau omenii pe mese de lemn neacoperite; apoî veniră în-
vălitorî de pele, şi în fine pânzăturile nostre de in şi de 
bumbac. Serviete se întrebuinţau încă la Romanii ceî vechî. 
La eî era obiceiu a se spăla înainte de ospăţ; de aceea 
ospeţiî căpătau înainte de mâncare o servietă mare (man-
tilia)', pentru a-şî şterge manile. Altă-dată ospeţiî aduceau 
cu sine serviete (mappae) garnisite cu largi dungi purpu
rii, pentru a-şî şterge gura şi manile în decursul mesiî. 
La noî întrebuinţarea lor dateză maî de curând. Locul 
lor îl ocupa pânzătura, chiar în casele nobile, ca astădî în 
Englitera. Spre scopul acesta, pânzătura era atât de lungă 
şi lată, încât zăcea pe pola fiă-căruî ospe şi putea fi între
buinţată ca servietă. Cu tote acestea pânzătura se punea 
îndoită, pentru ca decă se murdăria o parte, să se potă 
întrebuinţa cealaltă. în viitor s'a schimbat acest obiceiu; 
pânzătura se tindea simplă şi peste ea alta maî mică. 
Tot-deodată începură a se îndoi pânzăturile în tot felul de 
figuri şi de creţe. Astfel pe masa regelui Fraudei, Enric 
III (1573—1589), se îndoia în formă de valuri mici, pe 
care le produce pe apă un vânt uşor. întroducerea albi
turilor de damast nu dateză maî de mult de 150 de anî; 
ele au a se mulţămi familiei franceze Graindorge. în se
cuiul al 17-lea era obiceiu să se dea la fiă-care fel o ser
vietă nouă, precum se schimbă astădî tacâmurile. — în 
timpuri maî vechî domnia obiceiul, ca la locul unui cava
ler acoperit de ocară, un herold de arme să spintece so-
lenel pânzătura şi să-î întorcă farfuria şi pânea. Cavalerul 
trebuia atuncî să-şî ştergă insulta, seu să probeze, că i 
s'a făcut nedreptate. Acesta i s'a întemplat, între alţiî, 
contelui de Ostervant, Guilehn de Hainau, la masa regelui 
francez Carol VI (1380—1422). Un herold tăia în două 
pânzătura din naintea luî cu cuvintele: „Un principe, care 
nu portă arme, nu merită să mănânce la masa regelui." 
Guilelm respunse uimit, că el portă scut şi lance tot atât 
de bine ca un alt principe. „Nu se pote," i se respunse, 
„că-cî altfel aî fi resbunat de sigur mortea unchiului d-tale." 
Acesta învăţătură nu remase fără efect asupra contelui. 

Cocheta. O tinără femeia, care avea reputaţiunea 
de a fi forte cochetă, se afla de curând la prând la o 
prietină. Ea mânca cu poftă, dar îndată după masă avu 
idea ciudată de a leşina. Tinera femeia fu dusă în odaea 
de dormit, unde i se desfăcu corsetul, şi fu stropită cu 

săruri; tote fură înzadar. Să-şî închipuescă cine-va tabloul 
interesant, ce-1 presenta ea, culcată pe mătase şi dantele. 
Un om batjocuros observa că acest leşin era un mod in
genios de a face siesta după masă şi se pregăti să cadă 
şi el în leşin pe o sofă. Domna de casă se supăra în fine, 
deore-ce societatea era conturbată, şi pentru a prinde co
cheta în cursă, dise cătră ospeţî: „Sciţi de ce s'a bolnăvit? 
Părul îî era prea strîns, trebue să-î desfacem coclile." 
Efectul fu magic. Pentru a-şî apăra codile false de orî-ce 
atac, leşinată duse repede manile la cap, şi prefăcându-se 
că-şî vine în fire, dise cu voce slabă: „Unde mă aflu?" 
— '„La mine," respunse repede domna de casă, „dar tră
sura d-tale e aci şi în cinci minute te veî afla în casa 
d-tale". Morala acesteî întâmplări este: în leşinuri false 
să aî totdeuna codi adevărate. 

Notiţe economice. — Cum să deosebeşci bumbacul 
de lână. Rupe o bucată din stofă şi ţine-o la lumină. 
Fibrele bumbacului ard repede cu flacără, pe când fibrele 
de lână se încovrigă, se carboniseză şi respândesc un mi
ros neplăcut ca toţî perii animalici. 

— O plantă ciudată. De cât-va timp s'a descoperit 
în Nicaragua o plantă, P h i t o l o g i c a e l e c t r i c a , care 
posede proprietăţi electro-dinamice remarcabile. Mâna, care 
o atinge, amorţeşce, şi influinţă magnetică se simte la o 
distanţă de douî metri şi jumătate. Acul magnetic este 
abătut şi influinţă asupra luî e cu atât maî tare, cu cât 
se apropie maî mult de plantă, până când acul începe să 
se rotâscă. Intensitatea efectului se schimbă în cursul dileî. 
Noptea abia se observă şi punctul culminant şi-1 ajunge la 
2 ore după prând. Un timp furtunos măreşce efectul. 
Nicî insectele nicî paserile nu se pot apropia de plantă. 

CrOnica. — Contele Andrassy a încunoşcinţat pe M. 
S. împăratul despre resoluţiunea sa de a se retrage dela 
postul său. Monarchul îî va primi demisiunea luî îndată 
ce va fi hotărît cine să- î urmeze. Până atuncî Andrassy 
va conduce afacerile provisorice şi va vedea încă trupele 
austriace întrând în Novi-Bazar. 

— D-nul Sturdza fostul agent diplomatic al României 
în Serbia, e denumit în aceeşî funcţiune la Sofia. 

— Se vorbeşce de căsătoria regelui Alfonso de Spa
nia cu archiducesa austriacă Măria Christina. întâlnirea 
s'a îndeplinit la Arcachon (Francia sudică). 

— A. S. R. Domna Românilor se află mult maî bine 
şi petrece încă la Rhin în mijlocul familiei, de unde se va 
duce la băi de mare la Scheweningen în Hollanda. 

— Comisiunea internaţională de delimitare a frunta-
rielor Serbiei s'a desfiinţat după ratificarea proceselor ver
bale şi ale cartelor de detaiu. Unii din membrii eî vor 
face parte din comisiunea de delimitare la Arab-Tabia şi 
în Dobrogea. 

— Resbehd, pe care-1 portă Hollanda de 10 anî în-
contra Atchinezilor cu spese enorme, merge cătră sfârşit. 

— S'aude, că la Maroc ar fi isbucnit o rescola. 
— Cu luna nouă eruptiunea Vesuvuluî a devenit maî 

pronunţată. Reflectul focului e forte viă şi lava curge până 
la Adrio del Cavallo. Mulţi curioşi visiteză locurile acestea. 

— Sentinţa curţii marţiale, care condamnase pe locot. 
Carrey pentru negligenţă şi laşitate cu ocasiunea morţii 
principelui Ludovic Napoleon, a fost casată de consiliul 
de răsboiu superior. 

— Din Belgrad se anunţă o crisă ministerială. Prim-
ministrul Risticî, după o şedinţă sgomotosă a consiliului 
de miniştrii, în care s'a desbătut şi cesţiunea Evreilor, 
şî-a trămis demisiunea principelui la Niş. 

— îndată ce se va fi conchiămat prima adunare 
naţională ordinară în Bulgaria, ministeriul bulgar actual 
va fi pus în stare de acusare pentru violarea constituţiuneî. 

— Guvernul român a fost avisat despre sosirea prin
cipelui Obolenschi, care, ca delegat rus, va constata împreună 
cu o comisiune română stricăciunile căşunate de armata rusă. 
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— Manevrele cele mari în Transilvania au început la 
27 August şi se vor termina la 1 Septemvre. 

— D-nul H. Ghica, fost ministru al afacerilor străine, 
a fost desemnat pentru postul de trămis estraordinar şi 
ministru plenipotenţiar al României la Athena. 

— D-nul Boerescu e mulţămit cu succesul misiune! sale 
la St. Petersburg în cesţiunea evreilor. Guvernului rusesc îî 
este indiferentă emancipaţiunea Evreilor. Din contră prin
cipele Bismarck a făcut un program în cesţiunea acesta. 

— în Iaşi a murit d-nul Ştefan Miclea, vecină rector 
al universităţii din Iaşi, director al observatorului fisic şi 
profesor de fisică la facultatea de şciinţa, er în timpul 
din urmă director al şcoleî de arte. 

— O comisiune a asociaţiuneî istorice unguresc! a 
sosit în Sibiiu, unde va petrece în 27, 28 şi 29 August 
şi va cerceta momentuositătile oraşului. 

Momente de distracţiune. 
M u t u l î n c h i p u i t . Sub acest titlu publică Albert Mil-

laud în diarul parisian „Figaro", următorea glumă, care carac-
teriseză posiţiunea principelui Jerome faţă cu bonapartiştiî: 

(Pe scenă se află în mare agitaţ iune d o m n i i : Haentjens, Pascal, 
Rober t Mitschelle, tot bonapart iş t î zeloşî) . 

Pascal: Nu vrea să vorbescă. 
Haentjens: N'ajută nimic. Din timpul luî Paul Le-

grand n'am maî pomenit asemenea lucru. 
Eobert Mitschelle: Decă cel puţin s'ar face inteligibil prin 

semne, precum fac Henloe-Leesiî, tot ar pricepe omul ceva. 
Haentjens: De altcum ne vom lumina cât de curând, 

(încet) . Am trămis după unul din medicii ceî maî de frunte 
din Paris, un specialist, renumitul dr. Sganarelle. 

R. Mitschelle: Medicul bolnavului imaginar? 
Pascal: O bună ideiă, deii. o bună ideiă. 
R. Mitschelle: învoitu-s'a să vină? 
Haentjens: r Speranţa uneî resplăţî bune l'a atras. A 

pornit îndată. Etă-1, e aci. (Dr. Sganarel le întră .) 
Sganarelle: Domnii meî! . . . . Puneţi pălăriile pe cap, 

me rog. Unde e bolnavul? 
Haentjens (cătră Pascal:) Adu pe principe, iubite amice. 
Pascal: Dar decă nu va vrea să vină? 
Haentjens: Atuncî spune-î, că Cora Pearl vrea să-î 

vorbescă. 
Pascal: Aşa da. (Se duce afară şi aduce pe principe.) 
Sganarelle: A, acesta e bolnavul. 
Haentjens: Un scaun ! 
Sganarelle:^Pacientul e leit Napoleon I. 
Haentjens: îl faci să roşescă. 
Sganarelle: E semn bun. (cătră pr incipe) Aşadar, gra-

ţiose domne, ce-ţî lipseşce? Ce aî, de nu vorbesc!? 
Principele: Hm! Hi! HmJ Han! 
R. Mitschelle: (desperat) Etă tot ce putem scote din 

el de doue luni încoce. 
Haentjens: Din acestea nu se pote compune o pro-

clamaţiune. 
Sganarelle: Pote l'am înţeles reu. Ascultaţi încă odată! 

Vorbeşce, graţiose domne, Fraucia întregă aşteptă . . . . 
Principele: Han, hi, hon! Han, hi, hon! 
Sganarelle: Ce? 
Principele: Han, hi, hon! 
Sganarelle: Nu 'nţeleg nimic. 
Haentjens: Şi noî tot atât . . . Suntem convinşi, că 

o face într'adins. Şî-a pus în cap, să nu răspundă la 
nicî o întrebare. 

Sganarelle: Atuncî cel puţin nu sufere. 
R Mitschelle: Nu. 

Sganarelle: E rău. Decă ar avea dureri, l'am putea 
tămădui. Mi se pare, că nu o face din rea voinţă. Are 
un defect organic. 

Pascal: Ce defect? 
Sganarelle: Şî-a perdut darul vorbireî. 
Pascal: Dar pentru ce şî-a perdut darul vorbireî? 
Sganarelle: Chiar pentru că e mut. 
R. Mitschelle: Ce să facem în contra acestui reu? 
Sganarelle: După părerea mea ar trebui să-î daţi să 

mănânce pâne muiată în vin. 
Haentjens: Şi ore să-î folosescă? 
Sganarelle: Pentru papagali e bună câte-odată, când 

vrea omul sâ-î facă să vorbescă. Pote că va avea efect. 
Haentjens: Aşa mai merge. 
R. Mitschelle (care în t impul acesta a observat pe p r inc ipe le ) : 
Uitaţi-vâ. Vrea să vorbescă — în fine! 
Principele ( d u p ă o lungă res is tenţă) : Hon! 
Toţî: Ce spune? Audiţî! Audiţî! 
Principele: Han! hi! han! hon! 

Bibliografia. 
încercări, versur i de H. R h e i n s t e i n . Buzeu, noua tipografia 

r o m â n ă Al. Georgescu, 1870. Se află de vînţiare în Bucurescî la l ibră
ria I. Szol losy , în P l o i e ş c î l a l ibrăria G. Câ r j an , în Buzeu la l ibrăria 
A. Georgescu , în Brăila la librăria G. Ionescu. — Dedicată umbre i 
nemur i to re a i lus t rului Dimitrie Bolint inenu. 

— Catechismul CalvineSC, impus clerului şi poporu lu i românesc 
sub domnia principilor Georgiu Râkoczy 1. şi I I . , t ranscris cu litere 
latine după ediţiunea II, t ipări tă în anul i656, însoţ i t de o escurs iune 
Istorică şi de un g losar , de G e o r g i u B a r i ţ i u . Cu spesele Acade
miei româneşcî . Preţul 60 cr. v. a., Sibiiu. T ipogr . luî \V . Krafft 1 8 7 9 . 

— L'independance roumaine. D-nul E m i l e G a l i i , jurnalist 
fiancez, a înfiinţat în Bucurescî în anul 1 8 7 7 , pe t impul resbeluluî 
r u s s o - t u r c , un diar francez „Or ien t " , eare într 'un rend a avut mul t 
succes. Acesta foia va fi t ransformată dela i -a Octomvre а. c. în 
diarul „ Independance r o u m a i n e " . F o r m a t u l nou lu i diar va fi ca al 
celor ma î mar î fol f ranceze, şi organisaţ iunea luî pe un picior mare 
nu va lăsa nimic de dorit. Până la acea dată, Independence roumaine 
va apărea în acelaşi format m a r e , dar numaî odată pe septemână. 
Avem înaintea nostră p r imul n u m e r astfel t ransformat şi nu pu tem 
decât să felicităm pe d-nul Galii pen t ru strălucita ideiă ce a avut. II 
dorim succesul cel maî m a r e în t r 'o în t repr indere g r a n d i c s ă , pent ru 
care Români i de sigur îî vor fi recunoscetorî . 

— Diare noue. E c o u l Ţ e r e î d e s u s , apare în Dorohoî odată 
pe s e p t e m â n ă , redactor G. I. D i m i t r i u . Abonamente pe un an 20 
leî, pe б lunî 10 lei, pe 3 luni G le i ; un esemplar i 5 bani. 

Gîcitură numerică 
de G. M. Zănescu. 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 0 capitală. 
5, g, 4, б Un r id în Ungaria 
3, 6, 12 , 1 1 , 14 , i 5 , i 3 , 10 Un împcra t din evul nou. 
6, 4, 9 . 7 Un animal (pa t ruped) . 
i , i 3 , 7, 4, 5, 6, 10, 8, 9 , 3 Un împera t nemur i tor . 
6, 10, i 5 , 5, 6 Un n u m e femeesc. 
1 1 , 5, 9 , i 5 , 14 Un metal . 
i , 6, 5, 9 , 14 , g, 7, 6 Un revoluţ ionar din R o m a veche. 
1 2 , 9 , 4, 5, 1 1 , 14 O a rmă . 
1 3 , 12 , 5 Un numera l . 
12 , 6, 4 , 5, 9 , 14 , i 5 O serbă tore m a r e . 
5, 9 , 3, б Seu noroiu 
q, 1 2 , 4, 9 , 14 , 2, 10 O l i teră din alfabetul elin. 

După încheierea redacţiuneî maî p r imi răm deslegarea gîcitureî 
din N-ru l ig dela d - ş o r a Ludovica Ниш din Gherla şi dela d - n u l 
Nestor Oprimi din Nereu. 

Fosta Eedacţiuneî. 
D-luî S. 1. G., Galaţi. Ve rugăm să ne daţi numele întreg, 

pent ru că să şcim unde să t r ămi tem numer i ! ceruţi . Pentru manu
script ve m u l ţ ă m i m , dar nu-1 putem folosi până când nu-1 vom avea 
tot. — D-luî G. Р., Reşiţa montană . Ve m u l ţ ă m i m . Int r 'unul din 
numer i î viitori. Ne reservăm dreptu l de a face unele corecturi . — 
D-luî / . CJi., Galaţi. Numeru l vi se va t rămi te . 

Л х 1 и Л P a t i t n r î V Apropiându-se finea anului al Hl-lea, de când esista „Albina Carpaţilor", încu-
U d I I CL I s U l I L U I I . noşcinţăm pe cetitorii noştri, că în urma unor înţelegeri cu tipograful, d-nul W. 
Krafft, foia va apărea de aci încolo cu cea maî mare esactitate. Unele mici neregularităţî, de care a avut 
să, sufere până acum, vor dispărea cu totul. Tot-deodată cu anul al IV-lea, începând dela 1 Octomvre st. v., 
vom face unele îmbunătăţiri, pentru care abonaţii noştri de sigur ne vor fi recunoscători. — Apelăm la toţî 
amicii desvoltăriî nostre literare să spriginescă şi de aci încolo acesta întreprindere folositore. E d i t u r a . 

Redac to r : l o s i f P o p e s c u . Ed i to r : V i s a r i o n R o m a n în Sibiiu. T ipa ru l luî W . K r a f f t in Sibiiu. 




